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Amor şi ortografia. 
N o v e l ă . 

(Continuare.) 

— „Să mé ier ta ţ i , că vé primesc numai e u , " dise 
Ren ténu , „dar nevastă-mea s'a dus cu Iulia să facă nişce 
visite. — Poftiţi de şedeţî," adăogâ el cădând cu greutate 
într 'un fotei. „Dar Domnul? . . . de cine am onóre . . . ? " 

— „Iancu Zefirescu," réspunse tinérul cam atins, că-cî 
betrânul îşi şi uitase că fusese presentat de Salitrénu. 

— „îmi pare bine. Mi-se pare că nu te afli de mult 
în oraşul nos t ru?" 

— „Nu, domnule, abia de o jumétate de an." 
— „Ei ! şi cum îţi place pe la noi? Merg afacerile?" 
Iancu surîse. 
— „Afacerile mele," dise el, „atârnă dela ale altora. 

Când agricultura şi comerciul înfloresc, ajunge şi pe la noi 
câte o fărîmă dela masa bogatului." 

— „Modestia e podóba meritului!" observa Salitrénu 
cu un patos, în care se cetia ironia. „Literatura înfloreşce 
la radele calde ale favórei publicului român!" De astă dată 
doctorul zîmbia. 

— „Cum adică," dise Renténu, „domnul nu e negu
stor? Credeam c'a venit pe la noi în afaceri comerciale." 

— „Nu, domnule Renténu , eü sunt poet şi novelist. 
Cu alte cuvinte, l i teratura este meseria şi pânea mea." 

— „Comerciul e mai bun!" observa Renténu cu con-
vincţiune. 

— „Cu deosebire băcălia!" dise doctorul cu o serio-
sitate, care-1 făcu pe Iancu să surîdă. 

— „'Da, aî dreptate, domnule doctor," continua Ren
ténu , care Uiase lauda în serios. „Cu deosebire băcă
l ia , că-cî omenii vor cumpéra tot-déuna de ale mâncării ; 
acesta marfă se trece tot-déuna şi se plăteşce bine." 

— „Se 'nţelege," réspunse doctorul cu etusiasm, „ce 
scump e piperul! şi apoi încă safianul! fără a vorbi de 
alte mărfuri tot atât de costisitóre şi indispensibile." 

Iancu găsia, că doctorul era prea crud. 
— „Dragul meü doctor," observa Renténu, „câştigul 

nu vine numai dela acele mărfuri mérunte. Sunt şi altele 
mai însemnate. De sigur comerciul e mai bun decât tote, 
dar literatura încă îşi are părţile ei bune când nu 
o faci pentru a câştiga s t a re , cu alte vorbe, când ţi-aî 
făcut stare cu alt-ceva şi după aceea te ocupi cu litera
tura de plăcere . . . cum am făCut eü." 

— „ E i , domnule Renténu ," dise doctorul , „când ar 
avea toţi atâta minte, n 'ar mai fi omeni séraci pe pământ." 

— „Adică, să fim drepţ i ," făcu Renténu măgulit, 
trebue şi niţel noroc." 

— „Ca în t o t e , " dise Iancu. „Dar să vedeţi , dom
nule Renténirf"este de multe-ori vocaţiunea, care împinge 
pe om înainte. Tinérul poet îşi sacrifică póté un viitor 
cu mult mai bănos, numai pentru a putea vorbi cu Musele, 
care l-au sărutat pe frunte, i-aű şoptit încântătorele lor 
armonii, l'aű nutrit cu nectarul şi ambrosia poesieî." 

— „Slab nutremânt! cam de post!" îl întrerupse 'doc-
torul surîdând. 

— „Slab, da," continua Iancu, „dar el ajută tinéru-
luî inspirat să se lupte cu serăcia, câte-odată cu fómea, 
să-şi uite starea în care se află, şi să-şi creeze lumi după 
plac , lumi fantastice şi fericite, unde el stăpâneşce fără 
rival. Ce e d rep t , nu ori cine póté fi mulţămit cu atâta, 
dar nici ori cine nu e poet." 

— „E şi greü," dise Renténu, „a-şî forma aşa o lume 
după plac, cum fac poeţii ; că-cî, după părerea mea, t re
buinţele trupeşei de multe-ori îî aduc aminte poetului , că 
trăeşce pe pământ." 

— „Domnul Zefirescu," adăogâ Renténu, „póté vorbi 
mai uşor despre astfel de lucruri, că-cî părinţii sei aü îngri
j i t , ca să nu fiă chiar silit a trăi cu nectar şi ambrosia." 

Ji 
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— „A! ai încă părinţi i! Să-ţi t răescă!" dise Renténu, 
„íntr 'adevér numele mi-e cunoscut. Zefirescu . . . Zefirescu 
. . . par-că am autjit despre el." 

— „Póte că e ü , ér nu părinţii mei, voiű fi avut onórea 
de a fi cunoscut de d-vostră . . . . cel puţin după nume." 

— „Se póte . . . dar, én să vedem . . . acest nume e 
împreunat cu amintiri de discuţiuni ortografice. Da . . . 
da . . . mi se pare că odată ai apărat . . . f o n e t i s m u l . " 
; — „înt r ' adever , am fost atras la discuţiuni de soiul 
îacesta, şi eü m'am pronunţat pentru fonetism." 

Faţa lui Renténu se întuneca la audul acestor cuvinte, 
ér sprâncenile sburlite îi dară o înfăţişare sălbatică. 

— „îmi para r ă u , " dise e l , „când aud că un tinăr 
cu învăţătură şi bine crescut nu respecteză ceea ce aü 
statornicit bătrânii cu multă chibzuelă. V'apucaţî să lăsaţi 
frumosă, clasica ortografia etimologică, şi, luându-ve după 
cei de dincolo, vă spriginiţi de cârligile ologilor, batjocoriţi 
frumósele litere latine cu c o d i ţ e şi c o r n i ţ e dobitoceşcî." 

Renténu se cam roşise de nécaz ducând acestea. Tre-
'bue să observăm, că el era etimologist înfocat şi se aprindea 
iute, de câte-orî întâmpina un rival. 

— „Vorbele sunt cam asp re , " dise Iancu uimit de 
un foc atât de r epede , „şi ar trebui cerce ta t , decă acea 
frumsetă, de care vorbiţi, nu este numai o urmare a obi-
ceiurilor, o cesţiune de gust.. Dar aici nu trebue cerce
tată nici frumseţa, nici economia de litere, ci numai partea 
practică, uşurinţa cetireî şi p r o n u n ţ a r e a esactă." 

— „Uşurinţa cetireî!" întrerupse Renténu, „aici chiar 
ai nimerit-o. După cum mi s'a spus, Francezii şi Englezii 

. aű o ortografia atât de g rea , încât un străin, ba chiar un 
membru al naţiunii are mai mult de lucru cu cetirea de
cât cu gramatica. Noi de ce să ne plângem dară, că ce
tirea e mai grea cu ortografia etimologică? Să înveţe a 
ceti cine nu e leneş." 

— „Credji d- ta , domnule Renténu , că decă Englezii 
şi Francezii aü făcut o greşelă croind o ortografia grea, 
noi suntem obligaţi să-i imităm? Permite-mi să am eü 
altă părere. Aici e vorba, ca fiă-care copil séü şi om ma
tur să înveţe a pronunţia cum se cade , pentru ca să că-
petăm o limbă uniformă pentru toţi Românii. Trebue un 
semn pentru fiă-care sunet!" 

— „Atunci întorceţi-vă la literile c i rae ; aşa veţi fi 
frumoşi; veţi avea pentru fiă-care provincie, ba pentru fiă-
care sat o ortografia separată. în modul acesta în loc de 
unitate veţi ajunge la anarchia, pe când urmând esemplu-
lui bătrânilor, esempíuluí societăţii academice, veţi avea 
ceva scientific şi acomodat limbeî." 

— „Iertă-me, domnul meu, dar până când Academia 
română nu va ţinea cont de vieţa practică; nu va putea 
introduce unitate în ortografia, va remânea singură de sine 
fără nici o auctoritate. Chiămarea ei nu e s t e , să se es-
chidă, să se pună la o înălţime, unde nu o va vedea ni
meni , ci să se scobóre în regiunile celorlalţi muri tori , să 
stabilescă modul cel mai esact de a pronunţia şi sa-I po-
pulariseze printr 'o ortografia fonetică. Atunci vom ajunge 
póte la unire, că-cî şi fonetiştiî, carii formeză maioritatea, 
vor primi să se închine unei autorităţi , când acesta va 
ţine socotelă şi de opiniunile lor." 

într 'aceea o uşă laterală se deschise, şi în salon în
t ră Aurel Parafescu. El era în haine de tóte dilele, ca 
un om intim, şi pe buzele sale retăcia un surîs triumfător. 

\ . : 

Din camera laterală audise discuţiunea înfocată şi era con
vins, că Iancu pierduse totă stima înaintea lui Renténu, 
apărând fonetismul. El întră acum pentru a se bucura 
de- pierderea rivalului séü. Dorinţa sa era de a-î da ultima 
lovitură, şi atunci şcia că tatăl Iuliei odată cu capul nu va 
suferi, ca un f o n e t i s t înfocat să facă curte fiicei sale. 

întrând în salon, Aurel saluta surîdând pe cei de 
faţă şi se îndrepta cu un pas uşor cătră Renténu. Acesta 
se bucura că-î veni un aliat şi se decise a-1 chiăma în ajutor. 

— „Audi, R e l i , " dise el, „audi lucru ne mai audit ; 
domnul pretinde, ca societatea academică să adopteze orto
grafia fonetică, pentru a face plăcere ómenilor neînveţaţî. 
Dânsul pre t inde, lucru ne mai pomenit , că ortografia 
d-nialor e mai uşoră de învăţat decât a betrânilor noştri, 
si alte nezdrăvanii de acestea." 

Aurel găs i , că Renténu era mai supéra t , decât îşi 
închipuise. Natura sa de băcal ieşia la ivelă. 

— „Aşa s ű n t ~ ű n i i tineri în diua de astădî , nene 
Vasile," dise Aurel cu o voce dulce. „Dânşii se cred mai 
înţelepţi, decât omenii cu esperinţa, şi cer să li se închine 
toţi. Este mai tot-déuna obiceiul neofiţilor să u i t e , că alţii 
aü lucrat şi chibzuit mai mult decât ei. Nu şeiu într 'ade
ver ce uşurinţă este a face cum fac domnii aceştia, carii 
nu se pot ajuta cu codiţe şi corniţe, ci trebue să mai în
veţe ş i , în ce caşuri să scrie sonul gutural i cu â séü cu 
é séü cu o séü cu fi, şi alte minunăţii de felul acesta." 

Iancu să întârî tase; Aurel îşi ajungea scopul. Palid 
de nécaz , tinérul poet vorbia cu un glas tremurând şi ui
tase să-şi mai stăpânescă pasiunea, care era să-1 pierdă. 

— „Am spus mai nainte, domnule advocat," dise el, 
„că pentru fiă-care sunet trebue u n semn; atunci nu e 
de lipsă bătaea de cap , de care vorbeşcî. Atunci ţî-ar fi 
mai uşor să esprimi corect şi d-tale, şi la alţii. D-vostră 
vé mărginiţi în discuţiune de a vé sprigini pe autoritatea 
betrânilor. Acesta va să dică a discuta î n necunoşcinţă 
de causă. Lăsaţi să vorbescâ despre ortografia omenii 
chiămaţi, ér advocatul să-şi vedă de procese, şi negusto
rul de negoţ." 

Acesta era prea mult pentru Renténu. E l , om lite
r a t , póte fiitor membru corespondent al academiei, să nu 
aibă drept a discuta despre ortografia. Aşa ruşine nu mai 
păţise. De mânia deveni mai întâiu palid, apoi roşu ca 
un rac, şi nu putu pronunţia un singur cuvânt. 

Iancu se speria de acest efect neaşteptat , şi acum 
védu greséla sa. Bucuros ar fi voit să retragă tot ce disese; 
era prea tânjiu. 

Doctorul Salitrénu, care până acum păstrase tăcerea, 
se scula de pe fotei aruncând lui Iancu o căutătură de 
reproş şi de compătimire, apoi se apropia de Renténu şi-î 
dise cu bunăta te : . • 

— „Domnule Renténu, ţi-am spus ca emoţiunile nu 
ţi Sunt bune. E tă vinele dela temple ţi s'aű îmflat, pulsul 
bate repede. Linişteşce-te, nu-ţî face nécaz înzadar." 

— „Cum vrei să nu mé necăjesc," isbucni betrânul capi
talist, „când trebue să aud asemenea vorbe ? Ba mé năcaj 

— „Ajunge, ajunge," dise doctorul, „decă nu înce-
I tez i , nu mai răspund de nimic. Domnul n'a şciut, că te 

superi pentru astfel de lucruri , el stimeză pe bă t râni , le 
respecteză esperinţa, se supune lor, dar aci şi-a apărat 

j convicţiunea, ca d-ta pe a d-tale. Sunt sigur că se căeşce 
I şi ar voi să-şî re tragă tóte cuvintele dise." 
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— „íntr 'adevér," dtee Iancu, „îmi pare forte réű că 
v'am supérat şi nu şciu ce aşi face, ca să-mi iertaţi un 
moment de vioiciune." 

Renténu se mai linişti, dar Aurel vedea , că acesta 
era numai un efect al intimidărilor doctorului; de aceea 
triumfa; rivalul seu era pierdut. 

. După acesta scenă violentă, visita, care durase cam 
mult, trebuia să se isprăvescă. 

Iancu îşi repeta părerile sale de réü şi se depărta 
cu inima sdrobită. Salitrénu porni cu el. 

— „Ce imprudenţă!" dise dotorul, scoborînd scările. 
— „Sunt p ierdut!" esclamâ Iancu desperat. 
— „Curagiü! lucrul se mai pote repara." Doctorul 

dicea aces tea , pentru a-şi consola priet inul , pentru care, 
cu tot scepticismul séű, simţia o afecţiune părintescă. 

î n acelaşi moment d-na Renténu şi d-ra Iulia, urcând 
scările, îi întâmpinară. 

— „Ah, ce réű îmi p a r e , " dise d-na Renténu, „că 
n'am fost acasă, sper că mé veţi despăgubi altă-dată." 

— „Noi încă suntem desolaţî, că am avut aşa puţin 
noroc," vorbi doctorul pentru amândoui, „şi invitarea d-stră 
nu pote decât să ne facă plăcere." 

Pe când se vorbiaű acestea, Iancu şi Iulia se apro
piaseră unul de altul. 

— „Je dois vous par ie r , " dise Iancu zîmbind, ca şi 
când ar fi spus o banal i ta te , după cum credea d-na Ren
ténu, care nu înţelegea limba franceză. „II le faut ă tout 
prix. Quand est-ce que je pourrai vous voir s e u l e " 1 ) . 

— „Je vous le ferai savoir," 2 ) áise Iulia în acelaşi ton. 
Cei douî amici se înclinară adânc şi părăsiră casa 

luî Renténu. 
Iancu vedea că presimţemintele sale nu-1 înşelaseră; 

nenorocirea şi-o făcuse singur. 

IV. 

Aü trecut vre-o trei dile dela cele istorisite în capitolul 
precedent. în salonaşul despre terasă al casei lui Renténu, 
găsim pe betrânul capitalist în societatea femeii sale. 

Sunt trei óre după masă ; Renténu şede într 'un fotei 
lângă ferestră şi percurge cu lăcomie colonele unui diar 
român. Din când în când scote o esclamaţiune de neplă
cere séű dé bucuria, după impresiunea ce-î fac cele scrise. 
Altă-dată face cu capul un gest energic de aprobare ; atunci 
ochelarii sei de presbit îi alunecă până în vârful nasului. 
Renténu lasă gazeta şi aşedă ochelarii la loc cu un gest 
plin de necaz. 

în faţa lui, la aceeşî ferestră, şede d-na Renténu ocu
pată cu un lucru de mână. Se vede înse că gândurile 
nu i sunt la ciorapul, pe care-1 tricoteză, ci retăcesc la 
alte obiecte îndepărtate. Apoi din timp în timp ea rădică 
ochii la barbatu-séű, ca şi când ar aştepta, ca acesta să-şi 
sfârşescă cetirea pentru a sta de vorbă cu dânsa. Se vede, 
că mama de familia are ceva important de desbătut. 

— „Vedi, asta-mi p lace ," dise în fine Renténu, de-
punând diarul cu satisfacţiune, „se vede, că e lucrul unui 
om serios. î i spală pe fonetiştî mai b ine , decât cu dece 
ape. De acum pot să die, că-şî vor ţinea gura." 

' — „ D a , " observa d*na Renténu, „îşi vor ţinea, gura 

') „Trebue să vorbesc cu d-ta. Trebue cu orî-ce preţ. Când 
te voiü putea vedea s i n g u r ă . " 

*) — „ T e voiü încunoşcinţa. 

şi vor scrie tot ca mai nainte. Lasă-î să se descurce 
dânşii, nu-ţi mai face şi d-ta din cap călindar." 

— „ E i , soro, vorbeşci ca o femeia. Nu şeii că da
toria n o s t r ă , a bărbaţilor, este să păzim limba lăsată de 
moşii noştri glorioşi?" Apoi adăogâ cu îngâmfare: „Naţiu
nea e în pericol, fiind-că membri ei se destramă, îşi pierd 
simţemântul de unitate şi disciplină." 

— „Lasă, frate d ragă , nu mai vorbi aşa. Pentru 
nişce „codiţe" şi „corniţe", cum le numeşci d-ta, de sigur 
nici lumea, nici Românii nu vor peri. Vor face ei ce-or 
face, omenii chiămaţi la astfel de lucruri. Mai e t imp; 
nici Dumnedeű n 'a făcut lumea într 'o di." 

— „D-ta nu te pricepi la astfel de lucruri , Eleno 
dragă. Trebue să batem fierul până e cald; decă nu, se 
amână lucrul cu o generaţiune întregă. Străinii progre-
seză cu paşi repedi şi noi remânem tot índérét." 

— „O fi, o fi," dise d-na Renténu, care şcia că cu 
barbatu-séű nu dă de cap. „E lucrul d-vostră, eu nu mé 
amestec. Să vorbim de alt-ceva; d-ta eşcî prea aprig, pen
tru ca să mé pot împotrivi în astfel de cesţiunî." 

— „Negreşit," observa Renténu măgulit, că nevastă-sa 
îi recunoşce superioritatea, „negreşit noi facem studii afunde 
în cesţiunî atât de însemnate, pe când femeile judecă lu
crul mai uşor." Şi betrânul tuşi încântat de victoria sa. 

Cocóna Elena surise; ea îşi avea planul e i , şi voia 
de bună séma să-şi ţină bărbatul într 'o bună disposiţiune. 

— „Ne şi plecăm înaintea bărbaţilor, că-cî noi sun
tem femei slabe. De aceea voiam să te întreb de sfat şi 
pe d-ta în privinţa unui lucru femeiesc." 

— „Ce lucru?" (lise Renténu cu bunătate. „Şeii că, 
sunt tot-déuna gata a da sfaturi." 

— „Şi încă înţelepte! Eî bine, poimâne e Duminecă şi 
nu şciu pe cine să chiăm la prând. Vream să te întreb 
şi pe d-ta." 

— „Apoi . . . pe Reli. Vom mai vorbi ortografia. 
Cu el ne 'nţelegem bine." 

— „Parafescu e om obicinuit, el vine des la p rând ; 
aşadar nu-1 mai socotesc între străini. Dar, doctorul Sali
trénu n'a fost de mult la prând. la noi; şeii ce grijă are 
de sănetatea ta. Apoi densul ne-a adus în casă un străin, 
pe care încă trebue să-1 chiămăm " 

— „Pekt ine? P e scrintitul acela de poet? Pe el vreai 
să-1 chiămî. Ce spui , soro! De l'oiü mai vedea în ochii 
m e i , întru în bolă. Dór nu vrei să nu-mi ticnescă nici 
mâncarea?" • 

— „Ferescă Dumnedeü! Dar ce e? Ce ţi-a'făcut acel 
t inér? Eu l'am găsit băiat cu creşcere şi cu înveţătură." 

— „Audi, cu-creşcere şi cu înveţătură! Un neruşinat, 
care se împotriveşce betrânilor; un fonetist înverşunat să 
vină la masa mea? Mai bine ar face să se ducă, de unde 
a venit, cu codiţe şi corniţe cu tot." 

— „Ah! aci e buba , " gândi cocóna Elena: „Apoi, 
decă credi aşa, să nu-1 chiămăm, cu tote că buna-cuviinţă 
ar cere." 

— „N'are loc nici o bună-cuviinţă, când cine-va îi e 
omului nesuferit." 

— „Fiă , cum vrei , frate dragă. Nu pot să mé îm
potrivesc dorinţelor d-tale." 

— „Şi bine faci. D a r , fiind-că veni vorba de Reli, 
am să-ţi împărtăşesc şi eü ceva în privinţa lui." 

— „Ce lucru?" 

* 
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— „Vei fi băgat de séma încă de mult, că acest ti-
nér iubeşce pe lulia. Eű am încurageat acesta iubire cu
rată, fiind-că Parafescu îmi place. Este un tinér de trebă, 
blând, supus, cu o clientelă destul de frumuşică, şi cu un 
viitor strălucit. Tóte acestea mé făceau să-1 iubesc, ca 
pe copilul meu. Aşteptam numai să facă pasul decisiv, 
pentru a-i da mâna Iuliei. Ei bine, acest pas l'a făcut şi 
eu am încuviinţat rugarea lui ; cât de curând se va face 
logodna. Ce dici d- ta?" 

— „Eü die, că este bine aşa. Am fost în relaţiuni 
prîetineşcî cu reposaţii părinţi ai lui Aurelie, şi tinerii eraü 
aşa dicând destinaţi unul pentru altul. Dar, lulia ce dice ? 
Ai întrebat-o? 

— „Ba nu ; dar ea trebue să fiă încântată de un 
aşa tinér. Acesta e un giuvaer în t reg , şi nu şciu ce fată 
ar fi destul de năucă , pentru a-şî lăsa norocul din mână. 
lulia e destul de cuminte pentru a vedea, că acesta par
tidă e potrivită în tóte privinţele." 

— „Şi eü cred ca d-ta, dar ' d e ! . . fetele sunt cam 
curióse în ( ] i u a de as tădi , aü gusturi deosebite, de cum 
aveam noi în vremea nostră." 

— „Vom vedea, vom vedea. Voiű întreba-o şi sunt 
s igur , că din partea asta n'avem nici o piedecă. E a tre
bue să şciă că noi îi voim binele, că-cî o iubim; aşadar 
de bună séma se va supune sfatului părintesc. De aceea 
i-ain şi făgăduit lui Aurel mâna fiicei nóstre." 

Betrânul spunea adevérul. Aurel întârdiase până 
acum cu a cere mâna Iuliei , în speranţă, că va reuşi a-i 
câştiga inima. Dar ve4endu-se în pericul de a fi delăturat 
prin Iancu, el se decise a face pasul. Ce e drept tinerul 
n'avea ideiă de repeziciunea, cu care se desvoltase pasiunea 
între Iancu şi lu l ia ; de aceea spera, că frumosă fată, de
venind soţia sa, se va îndupleca a-i da inima în schimbul 
îngrijirilor sale căldurose. Aurel cunoşcea prea bine far
mecul însuşirilor sale fisice, pentru a nu fi convins, că 
lulia va trebui să-1 iubescă în scurt timp. 

(Va urma.) 

Un vis'). 
Te-am védut în vis, mai golă, sub vestmént de cerşitore. 
Chipul teu îl ofilise focul radelor din sőre, 
Er pe sîniî tei de mamă încă fragedî şi-încă vii 
Arétai, cerşind, mulţimei morţi de fóme douî copii. 

Se părea că tu fugiseşi d'al meü foc, d'a mea iubire, 
Se părea că cerşitore te făcusem numai eü, 
Se părea că-ţi era temă şi fugiai d'a mea 'ntélnire 
Cum Cain fugia de lume blästemat de Dumnedeü. 

Şi eu c'un dispreţ de morte şi c'o crudă nepăsare, 
Ca să-ţi arét nedreptatea şi greşela ce comiţi. 
T e urmam rídénd de tine, din cărare în cărare, 
Precum laşul rîde 'n urma bieţilor nenorociţi. 
Dar, védéndu-te d'o mână grosolană insultată, 
Simţi i mila topind ghiaţa peptului meü de odată, 
Ş'alergând spre tine, galben, cu o furie de fiară, 
T e veduî palidă mută ca o statuă de ceră, 
Şi ţi-am dis : Vino, dă-mi mâna, vei fi soţa mea de mâne: 
Vino, voiü lucra di-nópte, pentru-o hrană, pentru-o pâne; 

*) După „Telegraful". 

Părăseşce-ţi hotărirea, fugi dup'a virtuţii cale, 
Care-ţî smulge pentru strade focul tinereţii tale, 
Care-ţi cere din ochi lacrimi şi din frageda ta buză 
Face 'u locul veseliei, plânsul jalnic să s'audă. 
Voiü iübi cu nebunie p'ai tei fii cu frunţi senine 
Şi încă mai pre sus de tóte, a h ! te voiü iubi pe tine . . . 
Taci, nu vréú s'aud nimica, filosof să fiü nu-mi place; 
Decă 'n vieţă pentru tine nu pot alt nimic a face, 
Vei avea o consolare cel puţin p'acest pământ 
Că murind, douî ochi vor plânge pe uitatul téü mormént. 

D'atuncí urmăresc într'una să-mi esplic astă visare: 
Ce 'nsemneză a h ! réspunde-mí că te-am védut cerşitore? 
Ce 'nsemneză copilaşii ce-am visat pe sinul téü, 
Fi-vor dorul, fi-vor focul tainelor din pieptul meu ? 

Dar, fugiţi vedenii slute ce de groză mé nutriţi! 
Ea e tineră, frumosă, eü să rîd, voi să fugiţi, 
Şi rídénd şi 'n urma vostră, am să cer lui Dumnedeü 
Vieţa 'ntregâ lângă densa, cerşitorul să fiü eü. 

' C D . Ş. 

S t u d i i a s u p r a t e a t r e l o r 
de frédéric Damé. 

Teatrul la Indian! 
în depărtarea timpurilor, sub umbra măreţă a mun

ţilor H ima laya , India, acel legăn al lumeî, ne apare cu 
nişce forme fantastice, care produc asupra imaginaţiunei 
o adâncă impresiune. Cu greu ne închipuim acea civili-
saţiune anterioră tuturor celorlalte civilisaţiuni, şi despre 
care stau dovadă atâtea monumente, ce por tă până astădi 
în mândra lor solemnitate, povara vécurilor grămădite. 
Trebue să resfoim aceste poeme imense, pe care erudi-
ţiunea contimpurană le-a scos din uitare, ca să putem în
ţelege la ce grad dé cultură ajunsese, cu mal bine de 
1500 de ani înaintea lui I. Chr., acea naţiune prodigiosă, 
care trebuia într'o di , ca un rîu ce iese din albia sa , să 
inunde Europa şi să dea naşcere popórelor şi civilisaţiuneî 
moderne. Trebue să citim acele cărţi sân te , care sub 
numele de V e d a s , ne-aü transmis istoria instituţiunilor 
civile, politice şi religiöse ale Indianilor, ca să ne putem 

da séma la ce înălţime de cugetare, de şciinţă, de filoso-
fiă, de mora lă , ajunsese acel popor cădut astădji aşa de 
j o s , încât un regiment englez îl ţine sub jug. Şi , după 
ce am întors pagina din u rmă , remânem uimiţi şi ne în
trebăm, decă, în adevér, lumea to t se înverteşce în acelaşi 
cerc, decă generaţiunile, care neîncetat ies şi întră în ne
ant după o muncă neobosită, aü produs ceva noii. Se 
pare că acei strămoşi aî lumeî aü şciut tot, aü védut séü 
aü gîcit t o t , şi că n'aü lăsat generaţiunilor viitóre decât 
să-I imiteze. 

Cesţiunea s'a pus , decă acea civilisaţiune a tâ t de 
strălucită avea un teatru. 

S'aű făcut multe teorii în acesta privinţă şi unii în
văţaţi au pretins că India n'a avut alt teatru decât o imi-
taţiune a teatrului g rec , în urma cucerire! ei de cătră 
Alecsandru cel Mare. Dar astădi este stabilit că nu esistă 
nici o aseménare între ambele teatre. Tecstele cele mai 
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precise afirmă anticitatea şi prioritatea dramei indiane, ce 
s'a născut din jocurile dănţuitorilor şi ale bayaderelor, jo
curi care la început trebuiau să facă par te din ceremoniile 
religiöse. O dovadă despre acesta este numele ce por tă 
drama în limba sanscrită: ') n â t a k a , cuvént care. însem-
neză „ dănţui tor K . 

Desvoltându-se din ce în ce maî mult , drama indiană 
a ajuns la o formă statornică, ce nu comportă deosebirea 
ce facem astădî între comedia şi tragedia, şi séména mai 
mult cu feeria decât cu d rama, cum o înţelegem noi. 
Versurile alterneză cu prosa, acţiunea se desvoltă încet, 
chorurile n'aü decât o însemnătate forte restrînsă, perso-
nagele sunt numerose şi punerea în scenă cât se póté de 
lucsuosă. . 

Drama indiană despreţueşce împregiurările vieţii co
mune , şi nu se inspiră decât de faptele eroice, pe care 
tradiţiiinea le-a păstrat în M a h â b h â r a t a s ) , în R a m a y 
á n a 3 ) şi în legendele religiöse din V e d a s . 

Astfel drama nu părăseşce nicî-odată térémul tradi-
ţiunilor naţionale şi nu caută subiecte decât în istoria, în 
mitologia, în moravurile ţereî. 

Durata actelor nu era hotăr î tă ; caracterul unui erou 
avea patru-deci de moduri de a fi; femeile vorbiaű p r â k r i t 
(limba imperfectă) şi bărbaţii s a n s c r i t (limba perfectă). 

Câte-va drame indiane s'aü tradus în limbile euro
pene, în 1789, William Jones a t radus Sacuntala de ve
stitul poet Calidâsa 4 ) , autorul unei alte drame renumite 
E r o u l ş i N i m f a . 

D-mil H. Wilson, secretar al societăţii asiatice din 
Bengalia, a t radus şi analisat şese alte d rame , între care 
C ă r u ţ a d e c o p i l scrisă de regele Sudraka, C ă s ă t o 
r i a p r i n s u r p r i n d e r e de Bavabhut i , cel maî mare 
dramaturg indian după Calidâsa, şi R a t n a v a l i (Salba) 
de regele Sri Harşa Deva. 

Pentru a ceti cu interes dramele indiane, dice un 
critic contimpuran, trebue să cunoscă cine-va mitologia 
brahmanică şi numele pomilor şi ale florilor din acele teri. 
L a fiă:care moment , sub umbra desă a marilor păduri , 
printre s a p t a ş a d a s - e l e cu şepte petale , n a g a c e s a r -
u l închinat iubirei, o c h a d y - u l care nu-şi esaleză bal-
salmele decât nóptea , trec stoluri de fete cu corpul p r o 
fomat c ü K a ü y a k a , cu sînul uns cu santal şi încungiurat 
de mărgăritare. Ele şed, şi se opreşce sgomotul . clopo
ţeilor care sunt atârnaţi de pieiorele lor; ele aruncă îm-
pregiuru-le priviri pline de langóre. Sbârnăiţul albinelor, 
cântul îmbătător al K o k i l a ş - i l o r , sunt ca săgeţile 
aruncate de K a m a - D e v a , deul iubirei, fiul Cerului şi al 
Ilusiunei. 

') Limba sanscrita e limba literară, filosofică şi religiosă a 
Indiei. A încetat de a fi vorbită în secolul III (d. I. Chr. ) , şi a fost 
înlocuită întâiu de p r a c r i t şi in urmă de idiomele moderne. 

2 ) , Epopeă sanscrită, atribuită luî Vyasa , şi "care a fost scrisă 
prin secolul X , (în. I. Chr.) Acesta po^mă, care coprinde 214,778 
versuri, are ca subiect lupta celor o suta de fii ai lui Dhritarâchtra 
cu cei cinci fii ai fratelui séü Pandu, unii şi alţii urmaşi ai lui Bhâ-
rata, fiul luneî. 

s ) • Epopeă sanscrită, compusă în forma sa actuală de poetul 
Valmiki. Se crede că a fost scrisă în secolul IX (d. I.'Chr.) Poema 
desvoltă tema' urmátóre :. Rama, eroul , 4 i v i n v învinge, pe.Rakchasas şi 
distruge oraşul lor Lankâ, pentru a-şi relua pe socia sa, Sita, .pe care 
regele Ravana o răpise. 

4 ) Calidâsa, trăia pe la anul 5o în. I. Chr. la curtea regelui 
Vikramâditya. 

în mitologia indiană, mai mult încă decât în cea 
grecă, creaţiunea întregă se întrupeză în persona vre-uneî 
deităţi. Nenorociţii muritori sunt în prada unei mulţimi 
de deî secundari, între carii străluceşce în primul rang 
Indra, regele firmamentului; el ţine în mână trăsnetul şi un 
curcubeu. Stelele sunt ochii lui. El îşi petrece vieţa pri
vind pe Apsara-ele , bayaderele sale născute din spuma 
mării ca Vinerea Afrodită , şi care jocă împregiuru-i. 
Indra le t rámite adesea pe păment ca să amăgescă pe 
omeni. Asuras-ii, smei duşmani ai cleilor, pândesc pe 
bayaderele cereşci, când se cobora pe păment, şi le răpesc. 

O răpire de felul acesta a dat naşcere dramei lui Cali
dâsa, întitulată V i k r a m u r v a c i , séü E r o u l şi N i m f a . 

Drama lui Câlidasa începe prin o scenă, unde Ap
sara-ele rogă . pe regele Puruvaras să le apere în contra 
îndrăsneleî Asuraş-ilor, cärii aü răpit, pe soţa lor, pe fru
mósa Urvaci , când trecea pe înălţimile Piscului de Aur. 
Regele, care yeneză în munţii Himalaya, plecă şi reapare 
îndată , pur tând în braţele sale pe fiica Cerului leşinată 
Capul musicanţilor cereşci ( g a n d h a r a S ) vine şi mulţă-
meşce eroului din par tea luî Indra. 

Regele Puruvaras s'a întors în palatul séü; dar gân
dul luî nu se póté despărţi de nimfa, pe care a scăpat-o. 
Nevastă-sa, care e gelosă, îl vede îngrijat, gânditor şi-1 
observă. De odată, pe când regele se plânge de uitarea 
şi de ingratitudinea nimfei, Urvaci apare în aer , rupe o 
frundă de b o r d j a 1 ) , scrie pe densa câte-va rendurî şi o 
lasă să cadă la pieiorele regelui. Apo i ea se cobora şi 
vine să ceră ajutorul luî Puruvaras în contra unui noü 
duşman, care o ameninţă. — Cine e acel duşman? — 
Amoru l ! — Dar óra trece şi gingaşa Áspara e silită să 
se întorcă la cer, că-cî are să jóce chiar în séra aceea în 
palatul lui Indra. 

Drama , pe care o represintă bayaderele în pa la tu l , 
ceresc şi care este scrisă de pustnicul Bharata (pe acesta 
tradiţiunea indiană îl priveşce ca inventatorul dramei), are 
de subiect căsătoria deiţei prosperităţii, Lakchmi, cű Vişnu. 
Nimfa Urvaci , xa re jocă rolul deiţei, şi care nu se gân-
deşce decât la iubitul séü pămentesc, în loc de a réspunde 
„Vişnu*, când intrevorbitorul ei o. întrebă pe cine iubeşce, 
pronunţia numele regelui Puruvaras. Drept pedepsă, Indra 
ó esileză pe păment , autorisându-o să iubescă pe regele, 
care a scăpat-o, cu condiţiune înse ca ea să se întorcă 
în cer când Puruvaras va fi védut copilul ce se va naşce 
din ea. 

Poetul ne conduce din noü în palatul regelui. Cu 
supunerea femeilor indiane, regina se învoeşce la căsătoria 
soţului ei cu nimfa isgonită din cer şi nouii soţi merg 
să-şi petrecă luna de miere în pădurile muntelui Gandha-
madana , unde ne conduce actul al patrulea şi care e în
t reg consacrat musicei şi danţului. Urvaci dispare de o-
dată din ochii soţului ei, care , după ce o caută înzadar, 
o plânge amar. E a a fost schimbată într'o flore de deul 
resbelului, pentru că intrase în pădurea cea sântă. 

Călăuzit de iubirea sa şi de un rubin magie , — ru
binul întrunire!, — regele redă nimfei prima sa formă şi 
jură că rubinul de acfî înainte va străluci pe fruntea sa 
precum stfăhiceşce semi-luna pe fruntea Sivei. 

întors în palatul séü, după un t imp nedeterminat, 

' ) Frundele acestui arbore servesc la fabricarea unui fel de hârtie. 



care a permis fiului născut din nimfă să se facă mare, 
Puruvaras îsî pierde rubinul. Un vultur îl răpeşce luându-1 
drept o bucăţică de carne. Da r vulturul e omorît de să
geta unui copil; şi acest copil nu e altul decât fiul rege
lui şi al nimfei. După ce Puruvaras a recunoscut pe fiul 
séü, Urvaci se vede.sil i tă a se întorce în cer; dar regele 
invocă mila. lui Indra, care permite nimfei să remâie cu 
densul cât va trăi. 

Aces ta poemă dramatisată , unde feeria jocă rolul 
principal, se deosebeşce printr'o delicateţă d e simţeminte 
p e care nu ne-am aştepta să o găsim într'un t imp atât 
de depărtat , într'o ţeră ce ne pare astădi atât de barbară. 
Autorul arată o adâncă cunoşcinţă a inimeî omeneşcî, cea 
mai viuă imaginaţiune, şi decă observăm în stilul séü un 
abus de metafore, o esagerare, o subtilitate, care ne sur
prinde, nu trebue să uităm că aceste defecte sunt chiar 
ale literaturei ţereî sale 1). 

') Drama V i k r a m u r v a c i a fost tradusă in englezeşce de H. 
Wilson în c a p o - d ' o p e r e l e t e a t r u l u i I n d i a n (Calcutta, i83o) şi 
In franţuzeşce de Langlois (Paris , 1828) şi de Foucaux (Paris, 1861). 

S a c u n t a l a e capo-d'opera lui Câlidasa. Subiectul 
e împrumutat dintr 'o episodă din Mahabhara ta , care se 
póté resuma în câte-va cuvinte: regele Duşmanta iubeşce 
pe Sacuntala şi vrea să o iea de sogiä; dar, în urma unei 
scurte despărţiri , regele, sub influinţa fărmecătore a unui 
blăstem nu-şi maî recunoşce soţia. Din fericire inelul re
gelui se găseşce în corpul unui peşce, Duşmanta recapetă 
memoria şi fericirea se întorce în palatul séű. 

S a c u n t a l a , scrie un critic după Göthe, admirator 
pasionat al lui Câlidasa, S a c u n t a l a are tóte graţiele 
acelei téri a lumineî şi a balsamelor. E a portă cu densa 
interesul ce-1 inspiră acea gingaşă fată, care trăeşce prin
tre pustnici, f r a g e d b o b o c d e t r a n d a f i r p r i n t r e 
fr u n d e l e î n g ă l b e n i t e . Cetitorul urmeză cu o ne
spusă plăcere peripeţiile acestei acţiuni mişcătore, din 
scena, unde , pentru a atrage privirile regelui Duşmanta, 
Sacuntala se preface că se teme că o albină, care scăpând 
dintr'o flore sboră împrejurul ei, are să o înţepe pe buze, 
până la acea scenă, unde ea vede pe regele Indiilor, re-
căpetându-şî memoria şi punénd în degetul logodnicei sale 
inelul fatal ce pierduse. ' 

(Va urma.) -

N e p o t u l ca u n c h i ü . 
comedia în trei acte., tradusă după S c h i l l e r de Petra*PetresCU, 

(Continuare.) 

A C T U L I I . 
S c e n a 1 . 

D-na de Mirville, Francisc Dorsigny, vine dintr'un cabinet din stânga 
şi se uită cu precauţiune îrnpregiur. 

D-na de Mirville (din partea opusă.) Câtă neprecugetare! 
Unchiul va fi aci la moment. 

Dorsigny. Dar spune-mî, ce se va întâmpla cu mine ? 
S'a descoperit totul, şi şcie mătuşa, că pretinsul ei bărbat 
era numai nepotul e i? 

D-na de Mirville. Nu se scie nimic. Nu s'a des-
coperit nimic. Mătuşa e tot cu modista; unchiul îşi înjură 
soţia — d-nul de Lormeuil e înmărmurit de curiósa-í 
pr imire; eü mé voiü încerca să amân cât voiü putea des
curcarea, ce numai póté întârdia mult , ca să am timp a 
câştiga pe unchiul pentru tine, séü decă nu va merge alt
cum, să fac pe Lormeuil să se înamoreze de mine , că-cî 
decât să-1 las să iea pe verişora, mai bine-1 iaü eü pe el. 

S c e n a 2 . 

Cei dinainte Valcour. 

Valcour (intră iute.) Ah , bine, bine, Dorsigny, că te 
aflu aici. Am să-ţi împărtăşesc o miiă de lucruri şi cu 
cea mai mare grabă. 

Dorsigny. Lual 'ar dracul. Vine tocmai la timp. 
Valcour. Dar dómna póté 

Dorsigny. înaintea soreî mele n'am nici un secret. 
ValcOW (întorcendu-se cătră d-na de Mirville.) Cât de tare 

mé bucur, dómna m e a , că pot face cunoşcinţă d-tale, toc
mai în momentul când sunt fericit de a face fratelui d-tale 
un serviciu însemnat. 
» Dorsigny. Ce aud? Vocea lu i ? . . (Se ascunde în cabi

netul de unde a ieşit.) 

Valcour (cor/tinuă fără a fi observat lipsa lui Dorsigny.) De 

cum-va s'ar întâmpla vre-odată, dómna m e a , să-ţi pot fi 

folositor, consideră-me, ca pe cel maî supus servitor. (El nu 
observă, că în timpul acesta întră colonelul şi se pune în locul' Iui 
Dorsigny.) 

S c e n a 3 . 

Cei dinainte. Colonelul Dorsigny, Lormeuil. 

Colonelul. Da — femeile acestea sunt o adeverată 
proba de pacientă pentru bărbaţii lor. 

Valcour (se întorce cugetând, că vorbeşce cătră Dorsigny ti

nérul.) Voiam să-ţi spun, iubite Dorsigny, că subcolonelul 
n 'a murit. 

Colonelul. Subcolonelul meü? 
Valcour. Cu care te-ai bătut. El a dispus să se 

scrie amicului meü Liancour; recunoşce c'aí avut totă 
dreptatea şi că el a fost agresorul. Familia dânsului, ce 
e drept, a şi început a te urmări judecătoreşce. Vom stă
rui înse din resputeri să înăduşim lucrul la timp. - M'ani 
depărtat , ca să-ţi aduc acesta şcire bună , acum trebüe să 
mé întorc erăşi la societatea mea. 

Colonelul. Sunt forte îndatorul . . dar . . . 
Valcour. Poţi dormi liniştit. Eü veghez asupra ta. 

.. (iese.) 

S c e n a 4 . 

D n a de Mirville, Colonelul Dorsigny, Lormeuil. 

Colonelul. Spune-mî, rogu-te , ce vrea omul acesta? 
D-na de Mirville. Omul acesta e nebun, o vedi bine. 
Colonelul. Se pare, că v'a cuprins o epidemia pe toţi, 

de când m'am depărtat e u , pentru că acesta nu e întâiul 
smintit, pe care-1 întâlnesc de o jumetate de oră. 

D-na de Mirville. Primirea rece a mătuşei mele nu 
trebue să o judeci atât de aspru. Când e vorba de gă
teli, să nu-i vină omul cu altele înainte. 

Colonehd. Eî, mulţămită lui Dumne4eü! în fine aud 
şi o vorbă cuminte! . . Aşa dară tu eşci cea dintâiu,. căreia 
îi pot presenta pe d-nul de Lormeuil. % 
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Lormeuil: Sunt prea fericit, d-şoră, ca mé pot bu
cura de învoirea stimatului d-tale părinte. — Dar învoirea 
acesta nu-mi foloseşce nimic, decă a d-tale . . . 

Colonelul. Acum începe şi ăsta. Te-ai molipsit şi 
tu de turbarea generală, sérmane amice? Complimentul 
téű este forte gentil, dar trebuia să-1 faci fiicei, şi nu ne -
poteî mele. 

Lormeuil. I e r t a re ! Dómna mea. Corespunde-ţi atât 
de bine descrierii ce mi-o făcu d-nul Dorsigny despre mi-
résa mea, încât îmi vei ierta greşela. 

D na de Mirville. E tă şi d-şora, d-le de Lormeuil. 
Uite-te bine la densa şi te convinge cu ochii propri i , că' 
merită frumosul compliment, ce mi-aî făcut. 

Scena 5 . 
Ceî dinainte. Sofia. 

Sofia. Mii de ' scuse , dragă tată, că te-am făcut mai 
înainte să aştepţi, mé chiâmase mama şi trebuia să ascult 
de porunca ei. 

Colonelul. D e , decă-şî recunósee cine-va erórea şi 
se scuză . . . . 

Sofia. O, părintele meü! Unde aflu cuvinte de a-ţî 
esprima bucuria ş imul ţămi ta mea, că consimţi la căsăto
ria acesta! 

Colonelul. Aşa! aşa! î ţ i place căsătoria asta ? 
Sofia. Da , forte t a r e ! 
Colonehd (incet cătră Lormeuil.) Acum vedî, Cât te ÍU-

beşce, făr' a te cunoşce! Asta provine din frumosă de
scriere, ce i-am făcut despre tine înainte de căletoriă. 

Lormeuil. î ţ i sunt forte recunoscător. 
Colonelul. E i , dar, copila mea , acum va fi timpul, 

să vorbesc puţin cu mamă-ta, că-cî în fine tot t rebue să 
am mai multă trecere eu, decât o modistă, gândesc . . . 
tu într 'aceea ţine societate domnului acestuia. Densul este 
amicul meü, şi mé voiű bucura decă în curând va fi şi al 
téű — m'ai înţeles ? (cătră Lormeuil.) Acum ţine-te . . etă 
ocăsiunea! Sileşce-te a-i câştiga înclinarea încă astădi, ast
fel mâne îţi va fi soţia. (Cătră d-na de Mirville.) Vino, nepotă! 
Să se 'nţelegă ei améndouí, ( iese) . 

S c e n a 6. 
Sofia. Lormeuil. 

Sofia. Aşa dară şi d-ta vei lua parte la ospeţ? 
Lormeuil. D a , d-şoră*.. se p a r e , că nu-ţî displace 

căsătoria acesta? 
Sofia. Ea are consimţirea părintelui meü. 
Lormeuil. Bine. Dar ceea-ce hotăresc părinţii , nu 

întâmpină tot-déuna şi învoela fiicelor. 
Sofia. O cât despre căsătoria asta — ea este în 

cât-va şi alcătuirea mea. 
Lormeuil. Cum aşa domniseră ? 
Sofia. Tatăl meü a fost atât de bun , de m'a între

ba t şi de învoirea mea. 
Lormeuil. Prin urmare iubeşcî pe bărbatul , care ţi 

sa destinat ca so ţ? 
Sofia. Nu o ascund. 
Lormeuil. Cum? şi nici nu-1 cunoşcî încă. 
Sofia. Am copilărit la olaltă. 
Lormeuil. Ai crescut cu tinérul de Lormeuil? 
Sofia. Cu domnul de Lormeuil — ba n u ! 
Lormeuil. Dar el îţi este mirele destinat. 
Sofia. Da, el a fost la 'nceput. 

Lormeuil. Cum, la început? 
Sofia. Véd, că d-ta încă nu şeii, d-nul meu. 
Lormeuil. Nu şciu nimic, chiar nimic nu şciu, d-şoră. 
Sofia. El a murit. 
Lormeuil. Cine a muri t? 
Sofia. Tinérul de Lormeuil. 
Lormeuil. Adevérat ? 
Sofia. Sigur. 
Lormeuil. Cine ţi-a spus, că a muri t? 
Sofia. Tatăl meü! 
Lormeuil. Nu cred, domniseră. Nu se póte. Nu-i 

cu putinţă. 
Sofia. Cu permisiunea d-tale, aşa este. Tatăl meu, 

care vine din Toulon, va şei mai bine decât d-ta. Tinérul 
acesta avu certă într 'un ba l , se duela şi fu străpuns de 
trei lovituri. 

Lormeuil. Periculos lucru. 
Sofia. Fireşce, a şi murit de ele. 
Lormeuil. î ţ i place să glumeşci cu mine, domniseră. 

Nimeni nu-ţî póte da despre d-nul de Lormeuil informa-
ţiunî mai bune, decât mine. 

Sofia. Decât d-ta? Asta ar fi comic. 
Lormeuil. D a , domnişoră, decât mine, pentru-că — 

să-ţi spun drept — eű singur sunt acel Lormeuil, şi n 'am 
murit, după cât şciu. 

Sofia. D-ta să fii d-nul de Lormeuil? 
Lormeuil. Şi cine credeai d-ta , că sunt? 
Sofia. Credeam, că eşci un amic al tatălui meü in

vitat la ospeţ. 
Lormeuil. Aşa dară d-ta tot te mări ţ i , deşi e ü am 

murit ? 
Sofia. Se 'nţelege. 
Lormeuil. Şi după cine, decă-mi e permis a 'ntreba ? 
Sofia. După vérül meu, Dorsigny. 
Lormeuil. Bine, dar aci are să vorbescă şi tatăl d-tale. 
Sofia. A şi vorbit, fără 'ndoelă. El şi-a dat învoirea. 
Lormeuil. Când şi-ar fi dat-o ? 
Sofia. Tocmai acum, cu câte-va minute înainte de 

sosirea d-tale. 
Lormeuil. Dar eü am venit d'odată cu densul. 
Sofia. O, nu, d-nul m e ü ! Tatăl meü a fost înaintea 

d-tale aici. 
Lormeuil (punénd mâna la frunte) îmi vin ameţeli . . se 

'nvértesc tóte în giurul meu . . . fiă-care cuvânt, care-1 
pronunţi mé pune în uimire; am tot respectul de ceea-ce 
dici d-ta d-şoră, dar trebue să fiă un secret la mijloc, pe 
care nu-1 pot esplica. 

Sofia. Cum, d-nul meu, . . vorbeşci serios ? 
Lormeuil. De sigur serios, domnişoră . . 
Sofia. î n adevér , d-ta eşci d-nul de Lormeuil? . . . 

Dumnezeule, ce-am făcut ? . . imprudenţa mea, cum . . . 
Lormeuil. Nu te supéra , domnişoră, . . înclinarea 

cătră vérül d-tale este o împregiurare, pe care mai bine 
e să o afle cine-va î n a i n t e decât d u p ă căsătoria . . . 

Sofia. E ü înse nu pricep 
Lormeuil. Voiü căuta pe d-nul Dorsigny, póte îmî 

va descurca el enigma. Dar orî-ce resultat se va desfă
şura, d-şoră, vei fi mulţămită de mine, aşa sper. ( iese.) , 

Sofia. Se vede om forte gentil , şi decă nu mé vor 
sili să mé mărit după dénsul, mé voiű bucura din inimă, 
că a scăpat nestrăpuns. 

J 
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S c e n a 7. 
Sofia, Colonelul, D-na de Dorsigny. 

D-na de Dorsigny. Lasă-ne singuri Sofio. (Sofia iese.) 

Cum, Dorsigny, susţii în faţa mea, că n'ai vorbit cu mine 
adinéorí. Bine, dar cine altul, decât d-ta, d-nul casei aces
teia, părintele copilei mele, în fine, decât soţul meu, a r fi 
putut face ceea-ce ai făcut d-ta? 

Colonelul. Ce dracul am făcut? 
D-na de Dorsigny. Trebue să-ţi mai aduc aminte? 

Cum? Ai uitat, că cu câte-va minute mai nainte ai vorbit 
cu copila, că ai descoperit înclinarea eî cătră nepotul nos
tru, şi că ne-am învoit a î-o da de sociă, îndată-ce va sosi? 

Colonelul. Nu şciu . . domnă, decă tote acestea sunt 
un vis al fantasiei d-tale, ori ínt r 'adevér , în lipsa mea, 
altul mi-a luat locul. Decă e caşul din u r m ă , atunci a 
fost timpul se sosesc . . Acest cine-va îmi ucide ginerele, 
îmi iea fata de soţia, îmi iea locul lângă nevastă , şi fe
meia şi fiica mea sunt încântate de acesta. 

D-na de Dorsigny. încăpeţinare! Ínt r 'adevér , d-le 
Dorsigny, nu înţeleg pur tarea d-tale. 

Colonelul. E ü încă nu mé pot lumina din a d-tale. 

S c e n a 8. 

Cei dinainte, D-na de Mirville. 

D-na de Mirville. Mi-am închipuit e ü , că o să vé 
găsesc pe arnândouî la un loc . . . De ce nu séména tote 
căsătoriele cu a d-vostră? Nici-odată dispută şi certă. Tot-
déuna o inimă şi u n suflet! Aşa se cuvine. Frumos esem-
plu. Mătuşa e compleş'antă ca un ânger , şi unchiul răb
dător, ca Iov. 

Colonelul. Bine ai vorbit , nepóta . . t rebue să aibă 
cine-va răbdarea lui Iov , ca mine , pentru a nu o pierde, 
audind atâtea comedii. 

D-na de Dorsigny. Nepóta are d rep ta t e , t rebue să 
fiă cine-va complesantă, ca mine , pentru a suferi astfel 
de absurdităţi. 

Colonelul. Bine, dómna, nepóta nostră nu m'a părăsit 
de loc, de când m'am rentors; să o luăm p e e a ca arbi t ru . 

D-na de Dorsigny. Sunt mulţămită şi mé supun sen
tinţei sale. 

D-na de Mirville. Despre ce e vorba? 
D-na de Dorsigny. închipueşce-ţî! bărbatul meü cu

teză a susţinea, că nu densul a fost acela, pe care 1'am 
luat mai adinéorí drept bărbatu-meu? 

D-na de Mirville. Se pote? 
Colonelul. închipueşce-ţi nepóta! Femeia mea vrea 

să mé facă a c rede , că eü am vorbit cu densa aici, aici 
în odaea a s t a , în momentul când eram sdruncinat pe 
drumul Toulonului. 

D-na de Mirville. Acesta e chiar neesplicabil, un
chiule . . . aci trebue să fiă o neînţelegere . . . ertă-me să 
vorbesc câte-va minute cu mătuşa. 

Colonelul. Vedî de-i pune minţile la loc , decă se 
pote; dai- cu greu vei reuşi. 

Dna de Mirville (încet cătră d-na de Dorsigny.) Mătuşă 
dragă, to t lucrul este numai o glumă din par tea unchiului. 

D-na de Dorsigny (tot încet.) De bună-semă glumă, altfel 
ar trebui să fiă nebun, ca să susţină serios astfel de flecuri. 

D-na de Mirville. Şeii una? Plăteşce-Î cu aceeşi mo
nedă. Fă-i o cum se cade. Fă-1 să s imtă , că nu te laşi 
să-şi rîdă de d-ta. 

Anul I V , 1880. 

D-na de Dorsigny. Ai dreptate. Aşa să fac. 
Colonelul. Sfârşi-veţi odată? Cred, că vé pote ajunge. 
D-na de Dorsigny (in batjocură.) D a , ne pote ajunge, 

domnul meü, . . şi fiind-că datoria femeieî este a vedea 
numai cu ochii bărbatului , îmi recunosc greşela şi vréü 
să-mi închipuesc tot ce doreşci. 

Colonelul. Cu tonul batjocoritor nu vom merge departe. 
D-na de Dorsigny. Nu te supéra, d-le de Dorsigny. 

D-ta ai rîs pe contul meü,- eü rîd acum pe al d-tale, as t 
fel suntem evit. — Acum am să fac câte-va visite. După-ce 
mé voiü rentórce , şi-ţi va fi trecut humorul g lumeţ , vom 
putea vorbi şi serios, ( iese.) ' 

Colonelul (cătră d-na de Mirville.) Pricepi tu Un singur 
cuvânt din ceea-ce vorbeşce ea? 

Dna de .Mirville. Nu mé procopsesc de loc. Dar 
mé voiü duce după dânsa şi voiü afla causa lucrului ( iese.) 

Colonelul. Du-te, decă vrei. E ü mé las de acésta .... 
aşa de turbată şi de nebunatică n'am védett-ó în vieţa mea. 
Nu e lucru curat. î n lipsa mea a trebuit să vină dracul 
sub figura mea pentru ca să-mi întorcă casa cu fundu'n 
s u s ; altfel nu 'nţeleg. 

S c e n a g . 
Colonelul. Champagne, cam bét. 

Champagne. E i , caută să fiă adevérat! Aci trăeşci 
ca într 'o cârcimă . . . dar unde dracul s'aű ascuns cu toţi i? 
. . . N 'am védut nici suflet de om de când am făcut sgo-
motul acela ca curier . . . Ba, éta, stăpânul meű, căpitanul. 
Trebue S 'aud, CUm S tă Causa nOStră. (Face cătră colonel un 
semn dé înţelegere şi ride cu plăcere.) 

Colonelul. Drace! Nu e acesta mişelul de Cham
pagne? . . . Cum vine el a i c i , şi ce vea măgarul cu g r i ' 
masele sale cele prós te? 

Champagne (ca maî sus.) Ei , eî, s tăpâne? 
Colonelul. Mi se pare, că-î bot, blăstematul. 
Champagne.. Ei , ce dici? jucatu-mi-am rola cum se cade? 
Colonelul (singur.) Rola s a? . . E ceva la mijloc. Da, 

amice Champagne, nu p rea réü. 
Champagne. Nu prea r é ű , ha i? Am jucat-o de mi

nune. Cu biciul meü şi cu ciobótele de curier, nu arătam 
a postilion în t reg? Cum? e 

Colonelul B a , d a , d a ! (singur.) Şcie dracul , ce să-i 
réspund. 

Champagne^ B ine , dar cum stă lucrul? Cât de de
par te aî ajuns? 

Colonelul. Cât de departe am ajuns . . . cum stă 
lucrul . . eî, îţi poţi închipui uşor, cum stă. 

Champagne. Cununia e hotărîtă, nu e aşa ? Ca tată 
ti-ai dat învoirea? 

Colonelul. Dat . 
Champagne. Şi mâne te areţî în persona d-tale ade

vărată, ca înamorat. 
Colonelul (singur.) Es te o mişeliă d'ale nepotului. 
Champagne. Şi te vei cununa cu véduva d-luî de 

L o r m e u i l . . . . v é d u v a . . hahaha . .véduva născocită de mine. 
Colonelul. De ce r îdî? 
Champagne. Mai întrebi? Rîd de mutra pe care o 

va face acel unchiű de t r ebă , când, rentorcându-se după 
patru séptémaní, te va vedea cununat cu fiica d-sale. 

Colonelul (singur.) îmî vine să tu rbez! 
Champagne. Şi mirele din Toulon, t care vine cu el, 

şi găseşce pe altul în cuib — e lucru dumne^eesc. 
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Colonelul. De minune! 
Champagne. Şi cui a i să-î mulţămeşcî tote acestea? 

Bravului d-tale Champagne. 
Colonelul. Ţ ie? Cum aşa? 
Champagne. Bine, dar cine altul ţi-a dat ideia să 

joci pe unchiul d-tale? 
Colonelul s ingur . ) A, mişelule! 
Champagne. Dar e mirare , cum semeni de tare cu 

unchiul d-tale! Aşi j u r a , că este e l , de nu l'aşî şei la o 
sută de miluri de aici. 

Colonelul (singur.) Ştrengarul de nepot face frumosă 
întrebuinţare de figura mea. 

Champagne. Numai arăţi ceva prea bătrânicios. 
Unchiul d-tale încă e cam în anii d-tale . . n'aveaî t re 
buinţă să te faci tocmai aşa de bătrân. 

Colonelul. Credî t u ? 
Champagne. Dar ce face asta. Densul nu e aci, ca 

să se potă face asemănare . . . Norocul nos t ru , că nu e 
acasă bătrânul. Am- păţi-o ră i i , când s'ar întorce. 

Colonelul. Dar s'a 'ntors. 
Champagne. Cum? Ce? 
Colonelul. S'a 'ntors, îţi §ic. 
Champagne. Pentru Dumnedeü! şi d-ta maî stai aci ? 

Eşci liniştit ? F ă ce vrei . . ajută-te cum poţi . . eü o iaü 
la sănătOSa. (Vrea să iesă.) 

Colonelul. Stai, mişelule, om de nimic, stăî! Aşa-dară 
acestea sunt frumósele tale născociri, d-le mişel? 

Champagne. Cum stăpâne, asta-mi este resplata? 
Colonelul. S tă î , blăstematule! . . Deu, socia mea 

(Champagne face un semn de spaimă) nu e nebună, preCUm O 
credeam eü . . . şi-o astfel de mişeliă să o las să trecă ? 
N u ! Să mé ba tă Dumnezeu , decă nu-mi voiű răsbuna la 
moment încă nu : e prea târziu. Alerg la notarul. 
Vin cu el. încă peste nópte Lormeuil se cunună cu Sofia. 
Am să surprind pe nepotul , t rebue să subscrie şi el con
tractul de căsătoria al verişorei sale . . . É r cât te priveşce 
pe tine, blăstematule . 

Champagne. Eű, Măria-ta, şi eü vréü să subscriu — 
vréü să joc la nuntă decă-mî porunceşcî. 

Colonelul. Da, mişelule, te voiü face eü să j o c i . . . . 
şi chitanţa asupra celor o sută de pistoli, după cum ved 
acum, n'am să o mulţămesc onestităţii u s u r a r u l u i . . . Giu
vaergiul a bancrotat spre norocul meü. Nemernicul de 
nepo tu -meü nu se îndestulia să-şî plâtescă datoriile cu 
banii mei, mai făcea şi altele nouă , pe socotéla mea! . . . 
Bine, bine.' Mi-o va plăti e l ! . . . E r tu, slugă cinstită, te 
poţi aştepta la o resplată grasă! îmi pare r ă u , că n'am 
bastonul la mine ; dar nu va strica nici mai apoi. ( iese.) 

Champagne. Sunt ca cădut din cer! Trebuia să se 
întorcă tocmai acum acest blăstemat de unchiü, şi să-mi 
iesă în cale anume pentru a mă face să fiecăresc . . Măgar 
ce sunt , trebuia acum să-î istorisesc tote ? . . D a , măcar 
decă aşi fi băut cu un pahar maî mult . . Dar aşa! 

(Va urma.) 

Botanica poporală români 
P l o p u l . 

Poporul nostru cunoşce maî multe feluri de Plopi şi 
anume: P l o p î n a l t (lat. Populus pyramidalis. Roz.; P . 
dilatata. Ait . ; germ. die Pyramidenpapel), P l o p a l b (lat. 
Populus alba. L . , germ., die Silberpapel), P l o p t r e m u 
r ă t o r (lat. P o p u l u s t r e m u l a L., germ. die Zitterpapel), 
P l o p d e p ă d u r e séü P T o p n e g r u (lat. Populus nigra 
L., germ Schwarzpapel) şi P l o p s l a b . . . 

P l o p u l î n a l t creşce cu crengile şi cu frundele drept 
în sus ; el a fost afurisit în împregiurările urmátóre. După 
cum istoriseşce poporul, Maica Domnului âmblând odată 
trudită şi supărată pentru că nu putea afla pe Isus Chr., 
în timpul patimei sale, a voit să se odihnescă sub un plop. 
Acesta de bucurie mare şi-a tras crengile în sus. Maica 
Domnului se supăra vădind arborele aşa de voios, pe când 
densa era sfâşiată de dure re , şi pentru că plopul, în loc 
s'o umbrescă de sóre şi prin acesta să-î aline necazul, îşi 
trăsese crengile în sus, densa îl blăstemâ dteând: 

Fire-aî plop afurisit, Eü sunt forte superată, 
Tot-déuna nerodit, Superată şi 'ntristată, 
Nerodit şi fără flore, Eră tu-mî eşci prea voios 
Că nu mî-aî lăsat recóre, Şi te-areţî prea curajos, 
Că tu 'n sus crengile-aî tras De-aceea să nu 'nfloreşei 
Şi umbră nu mí-a rémas Nici în veci să nu rodeşci! 1 ) 
Şi de sóre eü m'am ars. 

în t r 'o colindă poporală se află tot despre acest plop 
următore le : 

Mergând S â n t â - M ă r i a c u l o s i f d i n Ierusalim spre 
Vifleem şi fiind forte ostenită de drum, clise cătră Iosif: 

') Cred. Rom. din Căndrenî, com. de d-nul P. Ursul. 

Iosife ! mi-î greü 
De drumul cest réü, 

Vin să odihnim 
Şi să ne umbrim! 

După aceste cuvinte mai merseră o bucată de drum, 
până c e : 

De un plop dădură 
Şi aici statură 
De-a se recori . . . 

însă înzădar î-a fost totă aşteptarea şi bucuria, că-cî: 
Plopul se clăti, 
Umbra şi-o trăgea, 
Sórele-í ardea. 

Sântă-Măria se mânia pe arbore şi-1 blăstemâ d> 
cendu-i: 

Plop afurisit Să creşcî tu în sus, 
Să nu fii rodit! Câ-ci umbra mî-aî dus!') 

P l o p u l t r e m u r ă t o r îşi are numele dela legenda 
urmátóre. Stând odată Maica Domnului sub un astfel de 
plob, frun4ele acestuia murmurau necontenit şi nu-í dedeaü 
pace să se odihnescă. Sântă-Măria vedând acesta, îl „ în -
v e l e c i " şi-î dise că 'n vecî să-î tot t r e m u r e frumjele. 
B1 ă s t e m u 1 s'a împlinit, că-cî frunzele acestui arbore 
t remură necontenit, chiar şi când nu suflă vântul de loc 8 ) . 

Cu acest soiü de plop îşi fac fetele p e d r a g o s t e . 
Fa ta , care voeşce să fiă iubită de feciorul preferit de 

dânsa, care voeşce să-1 facă să t remure după dânsa cum 
tremură frunda acestui plop; fură o viţă de păr din capul 
alesului séü, séü chiotórea dela cămaşa acestuia, şi se 
duce să o lege de p l o p u l t r e m u r ă t o r . Apoi dice: 

') At. M. Marienescu. Colinde. Pesta, 1859. p. 1—2. 
*) Dictat de V. Ungurén djn Ilişescî. 
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„Cum nu stă frunda plopului, aşa să nu stea nici N., 
ci sa âmble ne'ncetat după mine! " 

Astfel, crede fata că a fărmecat pre alesul e i , care 
de sigur o va iubi numai pe densa. La altă fată n'are 
să se maî uite 1 ) 

P l o p u l a l b are frunda cam ascuţită, pe din dos 
albă şi strélucitóre ca argintul. 

Cu p l o p u l d e p ă d u r e încă îşî fac fetele p e d r a 
g o s t e . . . într'o Sâmbeta, înse maî ales în S â m b e t a 
D u m i n e c i i m a r i , fata, care voeşce să-şî facă pe dra
goste, se scolă de dimineţă şi luând cu sine pâne şi sare 
se duce unde şcie să se află acest soiü de plop. Aci pune 
pânea şi sarea la tulpina lui şi dice: 

Cum se bate frunda 'n plop Aşa să cate norodul 
Fără vént şi fără plóie, Şi tineretul la mine! 

Apoi rupe o crengă de plop cu frunde cu tot, o duce 
acasă şi o pune într'un cuia, înfipt de-asupra uşeî din lă-
untrul casei. 

în Sâmbeta următore, aceeşî fată face lăutore din 
acesta crengă şi se spală cu dânsa; acum crede ea că va 
fi îndrăgită şi iubită de toţi omenii, înse mai ales de feciori. 

Decă pe timpul, când aduce acesta crengă de plop, 
fata intâlneşce vre un fecior care o întrebă ce aduce, 
atunci ea crede, că cu greu va scăpa de-acel fecior, ci de 
sigur îi va fi nevastă. 

Lăutorea de plop, cu care se spală fata, o aruncă 
apoi între vite, pentru că vitele sunt aşa de curate ca şi 
capul 2). 

P l o p u l s l a b se numeşce aşa, pentru ca e maî fra
ged şi mai slab decât ori care alt lemn. 

Din P l o p i , mai ales din cei ce cresc prin păduri, 
fac Românii, şi cu deosebire Ţiganii conlocuitori cu Româ
nii , t r o c î , c o v e ţ i , l i n g u r i , p i u e de pisat sare, şi 
c ă r b u n i . Maî fac şi p i c i é r e la c o s i i l e coselor, pen
tru că acest l emn e mole la mână. Bine uscat se între-
buinţeză pe unele locuri şi la clădiri de case, şi 'ndeosebi 
la c o t e ţ e pentru porci. Verde înse nu se întrebuinţeză 
la clădiri nici odată" pentru că, fiind forte slab, nu dureză 
mai nimic 3). 

Sórea sórelui. 

Despre S ó r e a s ó r e l u i , numită şi F l ó r e a s ó r e -
. l u î şi S o r a s ó r e l u i (lat. Helianthus annuus L. , germ. 

die einjährige Sonnenblume) cred Românii din Bucovina, 
că şede îfi porta R a i u l u i şi face loc sufletelor ca să în
tre în lăuntru. 

Acesta credinţă a Românilor se póté vedea şi din 
următorea doină poporală: 

Ş e d e 'n p o r t a r a i u l u i , 
F a c e l o c s u f l e t u l u i 
Ş i o d i h n ă t r u p u l u i . . . 4 ) 

Altă doină ne spune erăşi cum că tóte florile staü 
la jurământ, tóte se trec de grabă, numai S ó r e a s ó r e -

Câte flori sunt pe păment 
Tóte trec la juramént 
N u m a i f l ó r e a s ó r e l u i 

') Dictat de Z. Tuniac din Grasna. 
*) Dictat de S. P. Roşea din Poieni. 
") După spusa d-luî P. Ursul, V. Ungurén şi S. P. Roşea. 

4 ) Poesii popor, române adunate de S. Fl . Marian, tom. II. 
Cernăuţi, 1875. pag. 93. 

l u i şi cu M ă l a i u l m e r u n ţ e l (lat. Panicum miliaceum 
L., germ. die echte Hirse) stau în loc şi se coc. 

Ecă şi doina respectivă: 
Câte flori sunt pe păment Ş i f r u n d a m ă l a i u l u i 
Tóte staü la juramént S t a ü î n l o c 
N u m a i s ó r e a s ó r e l u i Ş i s e c o c ' ) . 

S ó r e a s ó r e l u i , după cum spune poporul, e de 
dóue feluri şi adecă: una „ b ă t u t ă " , care face o mulţime 
de flori, şi alta „ n e b ă t u t ă " , cu flori mai puţine şi maî 
rari, ce cresc pe marginea coronei. 

F l ó r e a Sórei sórelui cea b ă t u t ă , cu b u l i h o i ű 
(cotor, Stengel) cu tot , e bună de d u r e r i d e c a p . 

în D i u a C r u c i i de dimineţă, până nu resare só-
rele, strîng Româncele flórea acestei plante cu cotor cu 
tot şi uscându-o o păstreză peste tot anul. Eră când au 
dureri de cap, pun o cantitate anumită din acesta flore 
într'o óla cu apă ne'ncepută ş i , după ce o fierb bine, o 
trag într'o parte; cel bolnav se pune cu capul de-asupra 
óleí şi stă în abur. Ca să nu trecă aburul pe de-o parte, 
îşi pune un cerşaf (prostire) pe cap 2 ). 

Altele eră-şi vindecă durerea de cap în următorul 
chip. Pun adică să fierbă într'o óla S ó r e a s ó r e l u i , 
V o l o v a t i c séű V o l o v a c i ű 3 ) şi S u d ó r e a c a l u l u i 
séü I é r b a l u p u l u i (lat. Ohonis spinosa L. , germ. dor
nige Hauhechel). Apoi tornă apa din óla într'o strachină, 
în care mai aruncă o petră fierbinte. Cel bolnav iea un 
cerşaf în cap, se pune cu capul de-asupra strachineî şi se 
abureşce bine 4). 

S ó r e a s ó r e l u i , după cum spun ,femeile şci'utore, 
numai atunci e bună de léc, când o culege cine-va în 
D i u a C r u c i i şi-apoî o păstreză anume peste tot anul 9). 

Din s e m â n ţ ă de S ó r e a s ó r e l u i fac Româncele 
c o l ó r e a g a l b i n ă , cu care coloreză óuéle Paşcilor, şi 
c o l ó r e v e r d e , cu care coloreză sculele de lână şi tor
turile de buci. Altele mai fac dintr'énsa şi' uleiü de ars 6). 

Plantă acesta, după cum spune poporul, de'aceea se 
numeşce S ó r e a s ó r e l u i , F l ó r e a s ó r e l u i şi S o r a 
s ó r e l u i , pentru că ea se uită drept la sóre, pe cât 
timp e acesta pe orizon. îndată ce regele (idei apune séü 
se ascunde sub un nor gros, flórea tânjeşce, se plecă în 
jos , până ce radele lui vin de-i redau vioşia pierdută 7). 

în poesiile şi poveştile poporale întâlnim şi o fiinţă 
daco-mitologică, ce încă se numeşce S o r a s ó r e l u i . 
Acesta este , după credinţa poporului, o femeia frumosă 
de minune, inocentă, fărmecătore şi amorosă, care încă: 

Şede 'n porta raiului, 
Caută Ioc sufletului 8) 

Din aceste şire, precum şi din cele premergétöre, 
se vede forte lămurit că planta „ S ó r e a " „ F l ó r e a " séü 
„ S o r a s ó r e l u i " e consacrată fiinţei mitologice „ S o r a 
s ó r e l u i , " şi, ca atare, represintă lumina. 

S- PI. Marian. • 
') Dictat de M. Molociú. 
' ) Dictat de M. Molociú. 
9 ) Numele latin al acestei plante încă nu l'am putut afla. 
4 ) Dictat de C. Turca n. 
5 ) Dictat de M. Molociú. 
6 ) Dictat de C. Ţurcan şi M. Molociú. 
') Constantin Negruzzi. Opere complete , tom. I. Bucureşcî, 

i872. Pag io5, şi cred, română din Bucovina. 
8 ) M- Pompiliü. Balade pop. române. Iaşi, 1870. Pag. 5o şi 5 i . 
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Higi 
Conservarea perului. 

Perul capului este o par te forte importantă a corpu
lui omenesc şi are o influinţă considerabilă asupra frum-
seţii. Modul cum îşi aşedă o fată peru l , dă unei figuri 
indiferente óre-care in teres ; din contră , cea mai frumosă 
fata se pare u r î t ă , când portă per prăfos, aspru şi necul
tivat. De aceea vom da câte-va reguli generale despre 
modul de a-şî conserva şi cultiva perul. 

î n totă dimineţa t rebue perul píeptenat mai întâia 
cu un pieptene r a r , apoi cu unul des, pentru a delătura 
praful şi alte corpuri străine. Din când în când să se 
spele capul. Astfel pelea capului se păstreză într 'o stare 
sănetosă, ér prin acesta se conservă perul. Spălându-şi 
cine-va capul prea d e s , perul devine aspru, de aceea t re
bue uns din când în când cu o grăsime bună şi próspéta. 
Pomada séű uleiul trebuesc întrebuinţate forte rar. Un 
per gras dela natură, n 'are lipsă de aceste substanţe grase, 
ba sufere din causa lor, cu deosebire când timpul e umed. 
Pent ru un pér uscat şi lung, care se sburleşce uşor, é bun 
uleiul în tóte anotimpurile, chiar în cantitate destul de mare. 
Dar nici pomăda nici uleiul să nu fiă râncede. Un per 
forte gras trebue spălat câte-odată cu apă de săpun. Decă 
nu vrea cine-va să chiăme friserul spre scopul acesta , se 
póte spăla singur în modul următor. Clăteşce ün săpun 
în apă căldicică, până când face zóe. Apoi îninoe o spon-
giă în acesta apă de săpun şi spală cu ea fiă-care şuviţă 

enă. 
de p e r ; când se receşce a p a , o înlocueşcî cu alta caldă; 
apoi sventă perul cu o pânză încăldită. Decă nu cuteză 
cine-va să-şi ude capul, pentru că are înclinare spre rheu-
matism, ajunge să-şi umedescă perul cu gălbinuş de oű şi 
să-1 pieptene cu pieptenele de fildeş. 

Perul cade , «ând n 'are nutremâdtade ajuns, s. e. în 
urma unor bóle , care împucineză grăsimea corpului. Su
părarea şi grijile aű o influinţă stricăciosă asupra perului. 
Tot aşa de neăvantagiosă este arderea perului , pentru-că 
prin fierbinţolă i se răpeşce nutreméntul. De aceea per-
sónele, care se friseză des, aü pér uscat şi slab, ca mort. 
Fluidităţile spiri tuóse, cu care-şî frecă mulţi capul, renvie 
perul pentru moment , dar grăbesc încărunţirea şi căderea 
lui. Mâncările t a re sărate şi pipărate, băuturile spirituóse, 
peşciî şi legumele aü o influinţă stricăciosă asupra lui. 

Să se păzescă femeile, de a-şî lega perul prea strîns 
cu o legătură de lână séű o sforă prea aspră. Es te avan-
tagios a reteza capetele părului tot la 3—4 săptămâni. 
Decă s'a împlut de praf la un bal séü la o altă ocasiune, 
t rebue scuturat, şters cu .o pânză sventată şi pîeptenat cu 
un pieptene de fildeş, fia în aceeşi di séű în dimineţa ur-
mătore. Fumul încă e stricăcios; de aceea femeile, care 
petrec în bucătăr ia , vor face bine să-şi acopere capul cu 
o cârpă séu cu o căiţă. 

înainte de culcare, părul trebue desnodat şi împletit 
din noü; altfel se încurcă şi se pîeptenă greű a dóua di. 

Consolarea poetului. 
Flori dulc i , mirositóre! 
In bori vé legănaţi 
Şi 'n vise răpitore 
Pierdute vé 'mbetaţî. 

Albina, fluturelui 
Sburând pe lângă voi 
Vé 'ncântă sufleţelul 
Cu al lor sărut vioi. 

V a i ! n'am nimic în lume 
Decât pe voî, şi 'n cer 

La v o i ! flori! viű a plânge 
Şi plâng şi plâng — şi cânt, 
Er inima-mi se frânge, 
Că-cî creşceţî pe-un mormânt. 

In cer scumpul ei nume 
Zăriţi-1 prin eter!! 

Cătră juni şi copilite. 
Fluturel în aer sboră 
Sărutând plăpânde flori 
Şi se 'mbată de odoră 
Legănat pe line bori. 

Priviţi, juni şi copilite, 
Fluturaşul printe dori; 
Tot aşa furaţi guriţe 
De pe buze rumeorî. 

Din China. 

V 

P r o n u n ţ â n d cuvântul: China, ni se revocă în memo
ria zidul chinezesc, edificiile de formă bizară, pagodele 
curióse, mulţimea de obiceiuri ciudate, şi legendele nume
rose, «are ne transpun într 'o lume fantastică. Poporul 
chinez, atât dé vechiü, încât originea lui se pierde în mu
cigaiul timpurilor, a rămas în multe privinţe până astădi 
în s tarea primitivă. 

Astfel architectura, care la popórele Europei a t re
cut prin atâtea fase şi a ajuns la o desvoltare monumen
t a l ă , a rămas la Chinezi mai tot atât de fantastică şi de 
bizară ca în timpurile vechi. 

Es te lucru interesant a studia, cum modul de vieţă 
al popórelor primitive, sistemul lor de locuinţă, clima şi 
firea regiunilor locuite a înfluinţat asupra architecturei lor. 
Forma primitivă a locHinţeî lor a rémás predomnitóre, a 
dat tonul la edificiile timpurilor mai înaintate, ba s'a con
servat până în filele nóstre. 

Astfel popórele nomade ale Asiei trebuiau să-şi con-
strueşcă din piei de animale adăposte mişcăto're; emigrând 
spre O s t , ele fură oprite prin mare în China, şi simţiră 
lipsa unei locuinţe mai solide şi mai mari. Dar tipul pri
mitiv al cortului se păstreză; construcţiunile chineze sé-
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menă şi astădî cu nişce corturi. Mulţimea de stâlpi fără 
basă şi fără capitul, care susţin plafondul lo r , represintă 
parii primitivi; coperişele păstreză forma găvănosă a cor
turilor , séména a nişce piei seu stofe încovoiose, întinse 
pe nişce funii. în diferitele suprafeţe cu rbe , pe care le 
descriu aceste coperişe, se véd şi acum cârligele ce ţin 
pieile întinse. Casele chinezeşci se par legate de pa r i ; 
palatele şi pagodele formeză o reuniune de maî multe 
corturi. 

Construcţiunea cea maî vechia, din câte se cunosc 
în China, este zidul chinezesc, despre care se vorbeşce 
atât de des. El se estinde peste munţi şi văi într 'o lun
gime de 300 milurî germane, e înalt de 7,8 metri şi lat 
de 3,5 metri în părţile cele mai ânguste. Acesta construc-
ţiune constă din dóué ziduri de cărămidă, al căror interval 
e împlut cu pământ; zidurile zac pe un fundament de pe
t ră tăietă. Porţile lor, trecétórele etc. sunt boltite. 

Acesta lucrare, colosală e forte negrigită, şi astădî 
cade în ruine. în mai bună stare se află canalurile, care 
strébat întinsa şi fertila Chină în tote direcţiunile; pe 
amândoui terniii lor le mărginesc zăgazuri de marmoră 
închisă. Podurile numerose sunt solide şi elegante, împo
dobite cu colóne şi sculpturi minunate. 

Monumentele lor sunt columne şi arcuri de triumf 
(peilow). Acestea stau mai cu séma pe drumul mare , şi 
se asemănă cu porţile de onóre ale cetăţilor nóstre des
chise, cu deschilinirea că peilow-ele zac pe o basă şi n'au 
trecétóre. 

Chinezii cunoşceaii bolta încă în secolul 3-lea în. Chr., 
ceea-ce împrumută unor construcţiuni vechi o aseménare 
îndepărtată cu formele architectureî romane. Dar formá
dé cort a rémas predomnitóre şi s'a desvoltat până la nişce 
esagerări aventuróse, care sunt departe de a purta sigilul 
gustului artistic. Numai de vre o sută de ani a început 
a se maî purifica gustul , avântul fantastic a devenit mai 
modest şi mai sobru, beţia s'a liniştit. Astfel pagodele 
(temple), care prin forma lor bizară ne amintiaü căciulile 
nebunilor şi produceau ilaritate în loc de evlavia, acum 
arată óre-care curăţenia în forme, o graţia necunoscută 
maî nainte , deşi le lipseşce suflarea seriosă, demnitatea 
imposantă, aşa «jicând spiritul dumnetleesc ce ne pétrunde 
în minunatele biserici ogivale ale occidentului Europei. 

Ornamentica Chinezilor are aceleşî defecte ca şi a r -
chitectura. Architecţii totuşi aü trebuit să se ţină în unele 
margini determinate prin însuşirile materialului , prin con-
diţiunile solidităţii etc. Dar zugravii pe porcelan, tăietorii ; 
de fildeş şi tesétorií de stofe n'aű fost reţinuţi prin nimica, 
aű lăsat sbor liber fantasiei lor. Astfel prin dorinţa de a 
produce lucruri nóué, fără a putea schimba stilul însuşi, 
aü fost împinşi la escesurile cele maî nebune. De aci se 
născură acele figuri schidóle, acel amestec ciudat de sin

guratice motive drăgălaşe cu o confusiune de linii din cele 
mai disgraţiose, acea reuniune de forme heterogene, pe 
care le observăm pe stofele, evantaele, vasele şi pe obiec
tele de lac ale Chinei; 

Ornamentica Chinezilor este mai mult plană, ş i , cu 
tote motivele ei c iudate , presintă un efect general plăcut, 
care devine maî pronunciat prin gustul sănetos în combi
narea colorilor, cu deosebire în productele artei mai vechi. 

Un esemplu despre gustul architectural purificat ne 
presintă ilustraţiunea de pe pag. 45. Aci vedem un tem
plu închinat luî Confucius. Acest mare bărbat a trăit pe 
la 533 în. Chr. (contimpuran al luî Pythagoras) , şi prin 
meritele sale a şciut să se rădice până la rangul de mini
stru al principelui din Lou (Shan-tong). El a înbunătăţit 
s ta tu l , moravurile şi religiunea, dar din causa virtuţilor 
sale în curând fiind alungat dela cu r t e , a rătăcit ca fugar 
şi esilat urmat de mii de înveţăceî. Persecutat în vieţă, 
după mórte i s'aü închinat altare şi temple. Confucius, 
asemenea profeţilor israeiltenî, a aruncat o privire în vii
tor şi, vădând ruşinea şi asuprirea, care ameninţa poporul, 
a cercat a-1 face maî bun inspirându-î înălţimea de carac
t e r , simţul de dreptate şi de virtute. Macsimele luî ţin
tesc tote spre scopul acesta. „Nici-odată nu va peri o 
naţ iune, care se încrede şie-şi", dice e l ; şi eră-şi: „Cine 
nizueşce după laurii victoriei, şi iubeşce vérsarea de sânge 
şi bătăliile, merită să fiă şters din lista ómenilor;" séü : 
„Lucră tot-déuna pe faţă, şi ce ţie nu-ţi place, altuia nu 
face" etc. Cu tote aceste silinţe ale unui singur om, na
ţiunea nu s'a putut schimba ş i , după cum dice istoricul 
Rothek, trebue să se mire cine-va mai mult, că în poporul 
sinez a a p ă r u t un Confucius, decât că acesta nu şî-a 
putut transforma naţiunea. 

Cu tote acestea Confucius e adorat şi astădî de Chi
nezi , ca regeneratorul religiuneî. Dovadă despre acesta 
sunt templele închinate luî. 

Templul , pe care-1 presentăm cetitorilor noştri, zace 
în partea sudică a oraşului Peking. Interiorul luî este 
larg şi pustiu, pe păreţi şi pe plafond sunt însemnate mac
simele principale ale înţelepţilor. în locul, unde la creştini 
se află altarul, se rădică aci statua înaltă, a luî Confucius 
cu inscripţiunea: „Prea sântului învăţător Confucius". Pe 
laturi, în vase şi scrinuri separate, se pot vedea relicvii re-
ferindu-se la el, uredul şi plantele sânţite. 

Esteriorul templului presintă caracterele architectureî 
chineze, dar forte moderate printr 'un gust maî artistic, 
întregul e graţios şi destul de imposant, fără înse a perde 
ceva din originalitate. Aci suntem departe de caraghiósele 
pagode şi alte construcţiuni, ce le vedem zugrăvite pe 
porcelanele de China şi pe evantaele mai mult séü mai 
pucin veritabile, care aű mare succes prin Europa până 
în diua de astădî. 

V a r i 
Producerea cocoşelor la cămilă. Profesorul Lambroso 

crede, că a găsit esplicarea acestui fenomen. încă maî 
nainte era dânsul de părere , că aceste ecrescenţe se pro
duc în urma poverilor, pe care le portă cămila în spate. 
Lambroso istoriseşce, că odată esaminând pe un hamal 
bolnav din Genua ' ) , a găsit pe spatele lui chiar în locul, 

V F a n f u l l a d e l l a D o m e n i c a Nr. 7, (7 Sept. 1879). 

e t ă ţ i . 
unde-I apăsa povara , o perină de grăsime cât pumnul de 
grosă , care Tî era de mare ajutor la purtarea poverilor. 

.Cu concursul doctorilor Gras , Cougnet, Fenoglio şi d-nul 
de Paoli din Genua s'aü mai cerce ta t , în decurs de douî 
ani, 72 de hamali , dintre carii patru aveau aceeşî perină, 
ér ceilalţi o îmflătură mai pucin pronunciată. La douî ha
mali îmbetrâniţi în acesta meser ia , spinarea era aşa de 
încovoetă, încât eî posedau íntr 'adevér cocoşe, pe când to-
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rácsul părea îmflat ca un butoiaş. Decă purtarea poveri
lor modifică spinarea omului în aşa de scurtă v reme, nu 
este óre admisibil, că aceeşi causă a produs un efect mai 
mare în decurs de vecurî la cămile, la care s'a maî pro
n u n ţ a t şi influinţa moştenireî şi a selecţiuneî? Es te natu
ral că stăpânii lör aü fost buni bucuroşi să întrebuinţeze 
de preferinţă un animal cu şea naturală , decât spinarea 
netedă a lainei. — De altcum cămilele întrebuinţate nu
mai la fugă n 'aű cocoşe, ér altele cu cocoşe, ajungând în 
stare jumătate sălbatică, şi-au pierdut maî de tot acea însu
şire corporală. — Dar unele cămile aü numai una , altele 
dóué cocoşe. Cum se esplică acesta? Lombardini a des
coperit că cocoşa unică este o disimulaţiune a cocoşeî d u -
p 1 e , care esistă în stare embrională şi la cămilele cu o 
cocoşe. Cu şelele primitive, distribuţiunea povereî produ
cea pe spinarea lamei, prin punctul de resistenţă duplu, 
dóué aglomeraţiunî de grăsime. Maî târdiu şeua s'a schim
bat şi a modificat una dintre cocoşe până a făcut-o să dis
pară cu totul. — Astfel în realitate omul singur a produs 
în mod artificial la lame acele însuşiri, care le-aű trans
format în cămile cu una séü dóué cocoşe. 

Turnurile cele mai înalte din lume. „Gazeta de Col." 
scr ia: Améndóué turnurile domului nostru sunt acum cele 
mai înalte construcţiuni din lume; ele întrec cam cu 1,50 
metri turnul , înal t de 144,20 metri al bisericeî Nicolae din 
Hamburg. Éta în ce ordine urmeză construcţiunile cele 
mai înalte din lume: turnul domului din Colonia 160 metri 
(dela pavagiulstradeí) séü 157 dela podéla bisericii, turnul 
Nicolae din Hamburg 144,20, St. Pet ru din Roma 143, 
turnul din Strassburg 142, piramida luî |Cheops 137, turnui 
St-luî Stefan din Viena 135,30, turnul St-luî Martin din 
Landshut 132,50, turnul din Freiburg 125, turnul din An-
vers 123,40, domul din Florenza 119, St. Pavel din Londra 
•111,30, turnurile din Magdeburg 103,60, biserica votivă 
din Viena 96, Notre-Dame de Paris 71. 

„L'Europa nel 1900". Un domn Filippo Luigi Santi 
a publicat sub acest titlu o broşură în Londra , care nu 
lasă nimic de dorit ca product al unei fantasii înfîerbin-
ta te . După d-nul Sant i , pe timpul acesta va isbucni un 
mare resbel austro-germân în contra Rusiei pentru Orient. 
Francia şi Italia năvălesc asupra Austriei şi Germaniei, 
flota austriacă e bătută de aceştia, armata teritorială de 
Ruşi etc. Apoi se încheie pace în P raga ; Rusia capetă 
Galiţia, Bucovina, Silesia austriacă şi prusiana, dar restau-
reză Polonia ca stat autonom. Ţarul se încoroneză în Var
şovia. Francia capetă Alsacia-Lataringia şi Lucsemburgul, 
dar redă Niza Italiei. Acesta face maî bune afaceri. Ca
petă Niza, Tessin, Görz, Istria până la Carlopago şi prin
cipatul Monaco. Imperiul german capetă „tot basinul Élvei 
şi al Moravei, Austria dela Morava până la I n , Salzburg 
în basinul Salzachului şi Tirolul nordic fără Voralberg." 
Se forme'ză un stat ungro-slav, constatator din „ţinuturile 
superióre ale rîurilor Enns şi Mur şi ţera până la Sava, 
Carintia, Crain, Ungaria, T r a n s i l v a n i a , Banatul, Croa
ţia , Slavonia, Bosnia, Herzegovina, Novi-Bazar şi Albania 
până la Chimera, unde va fi nóua frontieră elină, şi tot 
şesul Vardarului până la golful Salonichi." Aceste ţerî 
singuratice vor avea autonomia cea mai largă. Grecia ca
petă Ţhesalia, Epirul şi Creta, R o m â n i a devine regat, şi 
încheie alianţă cu Serbia şi Grecia. Statul ungro-slav va 
trebui să porte o parte din spesele resbelului. Apoi ur
meză o desarmare generală, în India se naşce o revolu-
ţiune şi Englezii sunt alungaţi de acolo. Finea istoriei 
este reînfiinţarea imperiului bizantin sub un principe din 
casa Sovoia, care se încoroneză în Hagia-Sofia ca împerat 
al Bizanţului. — „Deutsche Zeitung" adaogă: mai mult 
nu se póté cere dela 103 pagine, care costă o lira (1 leű.) 

Atributele necesare frumseţii. Grenaile, un literat 
din secolul al 16-lea, impune într 'o carte a s a : „Atribute 
de frumseţă necesare femeilor," următorele condiţiuni: 
1) Se cere t inere ţa , pentru-că ea ne place şi la dobitoce; 
2) O lungime de mijloc a corpului, nici prea mare nicî 
prea mică; 3) Embonpoint (pântece) cuvenit; 4) Propor-

ţionalitatea membrelor; 5) Pér castaniu, mole şi buclat; 
6) O pele delicată, prin care se véd mici vine albăstrii; 
7) Colóre albă şi rumenă; 8) Frunte plană, senină; 9) 
Temple egale , necufundate; 10) Dóué sprâncene subţiri, 
neîmbinate; 11) Ochişori bruni, espresivî; 12) Nas plăcut 
şi ascuţit ; 13) Obragiplini şi rumeni ; 14) Un surîs graţios; 
15) Buze de coral; 16) Gură mică; 17) Dinţi mici, albi 
ca laptele; 18) O respiraţiune lină; 19) O voce dulce, plă
cu tă ; 20) O bărbia cu gropiţă, nu prea scosă afară; 21) 
Urechi mici rumene , nu prea depărtate de^cap; 22) Un 
gât mic , alb ca fildeşul; 23) Un sin de alabastru); 24) 
Mâni pline, albe ca zăpada; 25) Degete cu desemn elegant; 
26) Mişcare graţiosă a manilor; 27) Mers uşor, plin de 
demnitate; 28) Figură destul de complesantă; 29) Unghii 
lucii, boltite, egale; 30) O pele delicată, cam tare, elastică; 
31) Humor potrivit, b u n ; 32) Gust în îmbrăcăminte; 33) 
Lectură superficială; 34) Piciére mici, delicate; 35) Aten
ţiune ; 35) O zestre ecvivalentă în bani încă nu strică nimic. 
— Acest domn prea înveţat din timpul perucelor se potrj-
veşce în pretenţiunile sale cu Lucian, care dice, că de 
când se mişcă planeta nostră nu s'a védut aci frumseţă 
perfectă, de aceea Apelles, vrând să zugrăvescă pe Venus, 
a fost silit să adune 36 de fete frumóse, şi a încorporat îu 
productul séű particularităţile frumóse ale fiă-eăreia din ele^ 

Scurt şi bun. Un corespondent al „Gazetei crucii*, 
caracteriséza în modul următor cele trei state Chile, Per« 
şi Bolivia: „Chile este sérac , dar are puţ ine datorii-şi le 
plăteşce. Peru, cu totă bogăţia sa proverbială, încă e sé
rac, are datorii grozav de multe, promite că plăteşce, dar 
nu plăteşce. Bolivia încă e seracă, are multe datorii, dar 
nici nu promite că va plăti, nici nu plăteşce." 

Originea cuvântului restaurant ? Celebrul scriitor fran
cez Alecsandru Dumas , în cartea sa de bucate spune or* 
mătorele: în Paris pe calea „Rue des Poulies" se afla u» 
birtaş cu numele Boulanger. Pe uşa birtului séű era sefisS 
devisa: „Venite omnes, qui stomacho laböratis et ego r e - , 
staurabo vos." (Tradus l iber: Veniţi la mine cei flămândî 
şi însetaţi, că-cî eü vé voiű restaura.) Primul restaurator 
mai celebru fu în Francia Méot; el era primul stolnic al 
curţii princiare Condé, a trăit pe la finea secolului al XVIII, 
avea o soţia forte frumosă, care, deşi bărbatu-seu er& bu
cătar, avea un mare comtoriű. 

Bogăţia şi luesul la cei vechi. Crassus, după ce a 
consacrat lui Hercules a décea parte din bunurile sale, 
după ce a ospétat pe toţi locuitorii Romei la dece mii de 
mese, şi a dat fiă-căruî cetăţen atâta grâu, cât îi trebuia 
pe trei luni, găsi că-î maî remâneau şepte mii o sută de 
taleri romani, maî mult de 36 milióne de •franci. Acesta 
nu va surprinde pe nimeni considerând, că pe timpul acela, 
era mai mult aur şi argint ca acum. Solomon pentru de-
coraţiunea altarului a procurat aur în preţ de 600 talenţi, 
cam 4,320.000 livre sterling. Pr intr 'o singură călătoria a 
vaselor sale la Ofir, căpăta aur în preţ de 3L240.000 1. 
st. Tributul în aur pe fiă-care an era de &60 taieoţi, 
adică 4,795.200 livre st. Să se adaoge la tóte acestea 
bogăţiile în aur şi argint, pe care le-a găsit Alecsandru fit 
tesaurii lui Dar ius ; acelea, care eraű purtate 4a-.-i«^nif 
înaintea generalilor armatelor romane, când sé întorceau 
din provinciile cucer i te ; sumele imense, pe care le chel-; 
tuiaű împăraţii romani pentru a-şî satisface capriciile. Dar 
popórele sălbatice făcură să se piardă o parte din aur şi 
argint ardând oraşele şi pustiind câmpii. Minele aü secat, 
ér cele din Peru si Mecsico n'aü putut repara pierderile. 
Ce e luesul nostru de as tădi? Femeile romane aveau 
cantităţi necredute de petri scumpe si de perle. S'aü 
găsit la Lollia Paulina diamante în valóre de 3 milióne. 
Până pe încălţăminte se purtau perle si petri scumpe. 

Spiritul lui Cicerón. Nimeni în Roma n'a făcut 
atâta spirit ca Cicero. înt r 'o di se afla la prând la Da-
masippus care servind ospeţilor săi un vin cam noü, le 
dise: „Amicilor, beţi din acest Salern, el e de 40 de ani." 
,'Déü, dise Cicero, îşi duce bine vârsta." — Lentul, ginerer, 
séű, era forte mic. înt r 'o di Cicero îl vădu înarmat cuv 
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o mare spadă: „cine, striga el, cine a legat pe ginere 
meu. de acesta spadă?" — Insu-şî frate-séü nu era cruţat 
Provincia, în care comandase Quintus Cicerón, rădicase 
acestuia un bust de proporţiunî mari. „Etă, dise Cicerón, 
jum.étatea frate-meű mai mare decât întregul."' Frate-séü 
încă era forte mic. — Consulatul Iul Caninius Rebilius n 'a 
durat decât o d i »De sigur, dise Cicerón, avem un 
consul veghiător, care n'a dormit o singură dată în decur 
sul consulatului séü." Apoi adăogâ: „Pu te re - a ţ i să-mi 
spuneţi, sub ce consulat a fost Caninius consul?" 

Un Mecenate. în Viena s'a întâmplat de curând ur
mătorul cas vesel, care continuă a fi obiectul convorbirilor 
în cercurile artistice. Un negustor înbogăţit, care s'a re 
tras din afaceri, îşi construise o casă elegantă şi mai avea 
dorinţa de a o întocmi în stilul societăţii celei mai alese, 
ér nu după gustul unui parvenit. Deóre-ce avea de gând 
să primescă des ospeţi, punea cel mai mare preţ pe aran-
gérea saleî de mâncare. Aşadar se duse într 'o di la unul 
dintre cei dintâiu artişti ai Vienei, cu care era puşin cu
noscut, şi-1 întreba de sfat. „Ce soiü de tablouri s'ar po
trivi mai bine pentru sala mea de mâncare?" — „Mai 
bine nicî un fel; în sala de mâncare nu se potrivesc ta
blouri." — „Dar dorinţa mea este să aşed un tablou şi 
acolo." — „Bine, atunci alege obiecte dn na tu ră : flori 
séü fructe, represenţaţiuni de vânaturi e tc ." — „O, tote 
acestea sunt atât de vulgare," suspina negustorul. — „Ei, 
atunci alege ceva, c e s e r e f e r e ş c e l a m a s ă ş i d e 
ş t e p t ă a p e t i t u l ! " — Omul nostru îş esprimâ satisfac-
ţiunea şi se depărta. După cât-va timp fu artistul invitat 
îa prândul, cu care era să se inaugureze serbătoreşce casa 
negustorului iubitor de ar te . El fu primit forte afabil şi 
condus îndată în sala de mâncare. Milionarul făcu un mân
dru gest cătră pă re te : „Ei, cum îţi place aces ta?" — Ta
bloul de pe părete representa următorul sujet: „Ugolino 
în turnul flămândirei îşi mănâncă proprii sei copii." — 

Despre Urît. Sunt dóué feluri de ur î t ; acela pe care-1 
produci , şi acela pe care-1 suferi. Acesta deschilinire nu 
este arbi t rară , ci positivă. Ceea-ce face petrecere unuia, 
póté să producă urît altuia. Omenii urîcioşi sunt de Obi-
ceiü risipitori de talentul lor; nu-şi păstreză nimic pentru 
s ine, şi pe când te omora cu vorbele lor , ţinuta lor te 
înşciinţeză că-şi petrec de minune. Urî tul , pe care ţi-1 
procură un prost, este maî uşor de suferit, decât acela, la 
care te espune un om cu óre-care spirit şi instrucţiune, 
dar stângăcia, deşert şi guraliv. Conversaţiunea celui din
tâiu e ca sonul unui instrument r é ü , pentru ca să scapi 
de el ajunge să-ţi pui bumbac în urechi; dar al douilea, 
chinuindu-ţî atenţiunea, constrîngându-te la dialog, îţi irită 
nervii şi-ţi produce o sensaţiune durerosă. Urîtul nefiind 
tot-déuna resultatul unei situaţiuni silite, ca nenorocirea, 
nu te poţi interesa de un om, căruia îi e ur î t , fiind-că e 
leneş séü pentru că îi lipsesc idei. T a i e l e m n e , d o m 
n u l e ; s p a l ă p o d i n i l e , d o m n ă ; î ţ i v e i p e t r e c e . 
Saţiul este un fel de urît, da rvindecarea lui stă tot-déuna 
la disposiţiunea nostră. Decă plăcerile nu-ţi mai sunt de 
ajuns, caută-ţi scăparea la lipse. Un om putern ic , căruia 
îi este urît, este forte vinovat. Când marele Frideric cânta 
din flaută o oră pe d i , petrecuse dece în cabinetul séü; 
pentru ca să-şî pet recă , îi trebuia o flaută séü un spirit 
cultivat. El îşi petrecea şi cu ceea ce se urăsc astădî mai 
mulţi omenî de spirit ; îî plăcea să filosofeze. Urîtul luesu
lui şi al mărireî nu este o bolă a sufletului ca celelalte 
specii de ur î t ; el este maî curând un semn de vindecare. 
O persona care-ţi displace, nu-ţi produce tot-déuna u r î t ; 
dar cu ori-cine ţi se ureşce, e sigur că-ţi displace. Dife-
rinţa între urît şi melancolia e s t e , că acésta viseză, ér 
aceea cască. Cunoşce-ţi puterea unui prost asupra unui om 
de spiri t? Ascultaţi pe cel dintâiu şi uitaţi-vă la al douilea ; 
unul se jocă celălalt sufere. Cel dintâiu porunceşee urîtuluî 
să-1 cuprindă pe al douilea, şi urîtul i se supune. Decă 
vreţi să vă petreceţî des, vă veţi urî tot-déuna. Decă, cu 
un simţ drept, veţi avea obiceiul ocupaţiunei, nu vi se va 
urî nici-odată decât într 'o societate rea! 

V 

Statistică. — Statistica mortalităţii pentru a 45 săp
tămână a anului. Din 1000 de locuitori socotiţi pe an. 
s'aü anunşiat ca mor ţ i : din Berlin 21,7; din Colonia 19,7 
din Strassburg 3 6 , 5 ; ' din Dresda 17,6; din Lipsea 22,1 
din Viena 23 ,8 ; din Pesta 2 8 , 1 ; din Brucsel 17,2; din 
Paris 23 ,9 ; din Amsterdam 20 ; din Copenhaga 32,4; din 
Christiania 11,9; din St. Petersburg 29 ,0 ; din Varşovia 21 ,2 ; 
din Odessa 32,2 din B u c u r e ş c i 39 ,5 ; din Lisabon 2 5 , 3 ; 
din Londra 22,0; din Alecsandria (Egipt) 31,9. 

— împărţirea judeţelor din Dobrogea. Ele sunt în 
număr de dóué : K i u s t e n g e şi T u l c e a . 

Comunele Sub-prefectura Plasei 
rur. total cotun. c. urbane c. rurale. 

Judeţe 

c 
a> -S a 
3 

e3 

"3 

Plăşî 

Hîrsova . . 
Kiustenge . 
Mangalia . . 
Megidie . . 
Silistria-Nouă 

urb. 
1 
1 
1 
2 

14 
31 
48 
51 
40 

15 
32 
49 
53 
40 

41 
31 
60 
54 
49 

Hîrsova — 
Kiustenge — 
Mangalia — 
Megidie — 

— OstroYU 
Total 5 184 189 235 

Babadag . . 1 24 25 52 Babadag — 
Macin . . . 1 14 15 29 Macin — 
Sulina . . . 2 9 11 9. Sulina — 
Tulcea . . 3 23 26 23 Tulcea — 

Total .7 70 77 113 

Modă. — în ce constă eleganţa ? Nici în bogăţia toa
le te i , nici în rari tatea stofelor, nici în tăietura hainei , ci 
numai în efectul, pe care-1 produce reuniunea acestor lu
cruri cu espresiunea feţii şi cu proporţiunile corpului. — 
O cochetă vede la o femeia elegantă o îmbrăcăminte de 
formă anumită , ea admiră amănuntele , admiră întregul, 
şi-şi comandeză îndată un costum analog. Dar nici acesta 
nu i se potriveşce, deşi a fost imitat cu fidelitate. Acesta 
provine de acolo, că ea nu posede formele şi espresiunea 
potrivită cu haina. Trebue să fiă în ea ceva, care nu ar-
moniseză cu tăietura stofei, póté braţele prea lungi séü 
grumazul prea scurt. Trebue forte pug'in, pentru a fi ele
gant, şi tot atât de pucm pentru a nu fi. 

Notiţe economice. — însemnarea rufelor prin ar
sură. Acosta se întâmplă cu un sigil de alamă seu de 
fier. Numele de pe sigil este însemnat în relief; par tea 
care trebue marcată, sé unge cu o disoluţiune de 2 părţ i 
zahăr în 1 par te de apă şi apoi se svântă. Acum înfier-
bîntă sigilul b ine , şi apasă-1 -pe rufă în decurs de vre o 
dóué secunde; zahărul se arde cu o mică părticică a fi
brelor rufei, care prin zahăr e scutită de ardere completă. 
Numele se marcheză astfel cu ,o colóre b rună , care stră
bate pânza şi nu sé şterge prin spălat. Acesta metodă 
este de preferit marcării cu cernelă, care se şterge curând, 
ba în unele caşuri e şi veninosă. 

— Cum îşi scrobesc rufele femeile americane. în scro-
belă prospătă, fierbinte şi destul de subţiată, înmoe o bu
cată de luminare de spermaceti séü Stearin de calitate 
bună, fără seü , şi o mestecă în scrobelă până se topeşce, 
şi se amestecă cu acesta. De aci se vede , cât de mare 
t rebue să fiă luminarea. Rufele scrobite astfel şi călcate 
cu un fier curat şi ne ted , . capătă un luciu şi o netedelă, 
de care praful şi murdăria se lipeşce mai greu. Se 'nţe-
lege că aceste rufe nu sunt aşa de aspre şi ţ epene , ca 
cele cu scrobelă ordinară, dar sunt destul de tari . 

D e s l e g a r e a g î c i t u r e î d e ş a h d i n N - r u l i . 
Versul unui Român. 

La cer, părinte bune, cădend cu umilire 
O ginte părăsită tu n'o vei lepăda 
Eşci drept şi ierţi păcatul,' védénd o pocăire, 
Eşci bun şi-ţî este milă de tot ce-î mâna T a ! 

. Andrei Murefén. 

Deslegare nimerită primirăm dela d-nele: Emilia Onciu născ. 
Ciavofchi din Usdin , Cornelia Lazariciű din Deva; dela d-nii O. Băii-
Unu din Va le , V. Apahidénu, Emilian Micu din Arad, / . B. Lita din 
S. Reghin. 
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